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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and checked 

under the most meticulous quality control procedures, will provide you an effective 
service.
Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and keep it as 

a reference. If you handover the product to someone else, give the user manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
Read the manual before installing and operating the product.
Make sure you read the safety instructions.
Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later.
Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differences
between models will be identified in the manual.

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT 
In order to receive a more complete assistance, please register 
your product on www.register10.eu 

PLEASE SCAN THE QR CODE ON YOUR APPLIANCE IN ORDER TO REACH 
MORE INFORMATION 

Please enter following websites docs.whirlpool.eu & 
parts-selfservice.europeanappliances.com 
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1  Environmental Instructions 
1.1. Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the Waste 
Product: 
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE). 

This symbol indicates that this 
product shall not be disposed 
with other household wastes at 
the end of its service life. 
Used device must be returned to 

offical collection point for recycling of electrical 
and electronic devices. To find these collection 
systems please contact to your local authorities 
or retailer where the product was puchased. 
Each household performs important role in 
recovering and recycling of old appliance. 
Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for 
the environment and human health. 

1.3. Compliance with RoHS 
Directive 
The product you have purchased complies with 
EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not 
contain harmful and prohibited materials 
specified in the Directive. 

1.4. Package information 

Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials in 
accordance with our National 
Environment Regulations. 

Take them to the packaging material 
collection points designated by the local 
authorities. 
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1.2. Technical Information 
About Bluetooth + Wi-fi

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CON- 
FORMITY:
Hereby, Beko Europe Manage- ment 
S.R.L.declares that the ra- dio equipment is in 
compliance with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declara- tion of 
conformity is available at the following internet 
ad- dress:https://docs.emeappliance-docs.eu
This product collects and trans- mits usage 
data when connec- ted to the internet (e.g. 
temper- ature settings, usage duration, error 
codes etc.). In accordance with the EU Data 
Act (Regulation EU 2023/2854), you have the 
right to access and manage this data.
For details on what data is col- lected, how it 
is used, and how to access it, please 
visit:www.home- 
whiz.com/eu-data-act-policy
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2  Your Refrigerator 

Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond 
exactly with your product. If the subject parts are not included in the product you have 
purchased, then it is valid for other models. 
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7. Crisper
8. Dairy compartment
9. Adjustable shelves

10. Fan
11. Illumination lamp

1. Egg tray
2. Adjustable shelfs
3. Bottle shelf
4. Adjustable front feet
5. Freezer compartment
6. Quick Freeze compartment

* May not be available in all models



3  Installation 
Read the “Safety Instructions” section first! 

3.1. Appropriate Installation Location 
Contact an Authorized Service for the 
installation of the product. In order to prepare 
the product for use, refer the information in 
the user manual and ensure that electrical 
installation and water installation are 
appropriate. If not, call a qualified electrician 
and technician to have any necessary 
arrangements carried out. 

 WARNING: Manufacturer shall not  
 be held liable for damages that may  
 arise from procedures carried out by 
 unauthorized persons. 

 WARNING: Product must not be  
 plugged in during installation.  
 Otherwise, there is the risk of death 
 or serious injury! 

 WARNING: If the door clearance of  
 the room where the product shall be  
 place is so tight to prevent passing of 
 the product, remove the door of the  
 room and pass the product through  
 the door by turning it to its side; if  
 this does not work, contact the 
 authorized service. 

• Place the product on an even floor surface 
to prevent jolts.

• Install the product at least 30 cm away
from heat sources such as hobs, heater
cores and stoves and at least 5 cm away
from electrical ovens.

• Product must not be subjected to direct
sun light and kept in humid places.

• Appropriate air ventilation must be 
provided around your product in order to
achieve an efficient operation. If the 
product is to be placed in a recess in the
wall, pay attention to leave at least 5 cm
distance with the ceiling and side walls.

• Please provide at least 5cm distance for air
circulation between the back side of your
product and the wall to avoid condensation 
on the rear panel of product.

• Your product requires adequate air
circulation to function efficiently. If the 
product will be placed in an alcove,
remember to leave at least 5 cm clearance
between the product and the ceiling, rear
wall and the side walls.

• If the product will be placed in an alcove,
remember to leave at least 5 cm clearance
between the product and the ceiling, rear
wall and the side walls. Check if the rear
wall clearance protection component is
present at its location (if provided with the 
product). If the component is not available,
or if it is lost or fallen, position the product
so that at least 5 cm clearance shall be left
between the rear surface of the product
and the wall of the room. The clearance at
the rear is important for efficient operation
of the product.

3.2. Adjusting the Feet 
If the product stands unbalanced after 
installation, adjust the feet on the front by 
rotating them to the right or left. 

3.3. Elektrische aansluiting 
 WARNING: Be careful when making 
connections using extension cables or 
multiple sockets.

 WARNING: Damaged power cable  
 must be replaced by the  
 Authorized Service Agent. 
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Installation 
If two coolers are to be installed 
side by side, there should be at 
least 4 cm distance between 
them. 

• Our company shall not be liable for any
damages that will arise when the product is
used without grounding and electrical
connection in accordance with the national
regulations.

• Power cable plug must be within easy reach 
after installation.

Hot Surface Warning! 
Side walls of your product is 
equipped with refrigerant pipes to 
improve the cooling system. 
Refrigerant with high temperatures 
may flow through these areas, 
resulting in hot surfaces on the side 
walls. This is normal and does not 
need any servicing. Please pay 
attention while touching these 
areas. 
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3.4. Removing the baskets 

A) Upper basket and pizza tray
 
To remove both the upper basket and 
the pizza tray , pull the basket until 
you fill the click of the extraction 
position as in the figure below.

B) Lower basket 

The lower basket cannot be extracted 
separately, it must be extracted together 
with the door, as in the figure below.



4  Preparation 
Read the “Safety Instructions” section first! 

• For a freestanding appliance; this 
refrigerating appliance is not intended to be 
used as a built-in appliance.

• Your refrigerator should be installed at 
least 30 cm away from heat sources such as 
hobs, ovens, central heater and stoves and 
at least 5 cm away from electrical ovens and 
should not be located under direct sunlight.

• The ambient temperature of the room 
where you install your refrigerator should at 
least be +5°C. Operating your refrigerator 
under cooler conditions is not
recommended with regard to its efficiency.

• Please make sure that the interior of your
refrigerator is cleaned thoroughly.

• If two refrigerators are to be installed side
by side, there should be at least 2 cm 
distance between them.

• When you operate your refrigerator for the 
first time, please observe the following
instructions during the initial six hours.

• The door should not be opened frequently.
• It must be operated empty without any

food in it.
• Original packaging and foam materials

should be kept for future transportations or
moving.

• The baskets / drawers that are provided 
with the chill compartment must always be 
in use for low energy consumption and for 
better storage conditions.

• Food contact with the temperature sensor
in the freezer compartment may increase 
energy consumption of the appliance. Thus
any contact with the sensor(s) must be 
avoided.

• In some models, the instrument panel
automatically turns off 1 minutes after the
door has closed. It will be reactivated when 
the door has opened or pressed on any key.

• Due to temperature change as a result of
opening / closing the product door during
operation, condensation on the door/body
shelves and the glass containers is normal.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the doors
are not opened, your product will optimize 
itself in conditions sufficient to protect your
food. Functions and components such as
compressor, fan, heater, defrost, lighting,
display and so on will operate according to
the needs to consume minimum energy
under these circumstances.

• In case of multiple options are present glass
shelves must be placed so that the air
outlets at the backwall are not blocked,
prefably air outlets are remaining below the
glass shelf. This combination may help 
impoving air distribution and energy
efficiency.
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5  Operating the product 
Product control panel 
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 Read the “Safety Instructions” section first. 

1 * Error Status Indicator
2  * Energy Saving (Display Off) Indic-
ator
3 * Wireless Key
4  * Cooler Compartment Temperature
Setting Key
5 * Freezer Compartment Temperature 
Setting Key
6  * Deodoriser Module Key
7 *  Quick Freezing Key
8  * Compartment Conversion Key
9 * Cooler Compartment OFF 

(Vacation) Function
10  * Key for Resetting Wireless Connec-tion 
Settings

1

2

3

4

58

9
10

67

1. Fault Condition Indicator
This indicator (  ) shall be active when
your refrigerator cannot perform adequate
cooling or in case of any sensor error. On
the freezer compartment temperature
indicator the letter “E” and on the cooler
compartment temperature indicator the
numbers 1, 2, 3 will be displayed. The
numbers on the indicator specifies the
service regarding the failure. If you place
hot food in the freezer compartment or
leave its door open for a prolonged time, an
exclamation mark can be lit. This is not a
fault, this warning shall be removed when
the food is cooled down or when any key is
pressed.
2. Energy Saving (Display Off Indicator
Energy saving function is enabled 
automatically and the energy saving 
symbol (  ) is displayed when the door 
of the product is not opened or closed for 
some period of time. When the energy 
saving function is active, all symbols on the 
screen other than the energy saving 
symbol shall be turned off. When the 
energy-saving function is active, pressing 
any key or opening the door will deactivate 
the energy-saving function and the display 
signals will return to normal. 

The energy-saving function is a function 
activated ex-factory and cannot be 
cancelled.
*3. Wireless Key
This button (  ) is utilized to connect
wirelessly to your appliance through
HomeWhiz mobile application. If the button
is pressed for a long time (3 secs) the LED
on the button will blink (in 0.5 second
intervals). The link between the appliance
and the home network is initialized. After
the wireless connection with the appliance
is established the LED will be lit solid. After
initial setup, the connection can be
activated/deactivated by pressing this
button. The LED on the button shall flash
quickly (at 0.2 second intervals) until the
connection is established.
*4. Cooling Compartment Temperature
Setting Key
Allows setting of temperature for cooler
compartment (  ). Pressing this key will
enable the cooling compartment
temperature to be set at 8,7,6,5,4,3,2 and 1
°C .
*5. Freezing Compartment Temperature
Setting Key
Temperature setting is made for cooler
compartment. Pressing (  ) key will
enable the freezer compartment
temperature to be set at -18,-19,-20,-21,
-22,-23,-24 °C.
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*6. Anti-Odour Module Key
Press this button for 3 seconds to activate/
deactivate the anti-odour (  ) feature. As
the anti-odour feature is active, the LED on
the respective button is lit. When the
feature is active, the anti-odour module will
be operated periodically.
7. Quick Freezing Key
When the quick freeze key is pressed, the 
LED on the key is illuminated and the 
quick freeze function shall be activated. 
Freezing compartment temperature is set 
to -27 °C. Press the key again to cancel 
function. The quick freezing function shall 
be automatically cancelled after 24 hours. 
To freeze a large amount of fresh food, 
press the quick freeze key before placing 
the food in the freezer compartment. 

*8. Compartment Conversion Key
Pressing compartment conversion key

( ) for 3 seconds, the freezer section 
switches between cooler, off and freezer 
modes. If it is operated as the cooler 
compartment, the temperature will be set 
as 4 °C. In case of OFF mode, 
compartment temperature indicator shall 
display “- -”. 

9. Cooling Compartment OFF
(Vacation) Function Key

To activate vacation function (  ), press 
the button for 3 seconds. The vacation 
mode will be activated and the LED on the 
button will be lit. “- -” shall be displayed on 
the Cooling Compartment temperature 
indicator and the cooling compartment 
does not actively perform cooling. You shall 
not keep your food in the cooling 
compartment when this function is 
activated. The other compartments 
continue to cool according to the set 
temperatures. Press the key for 3 seconds 
again to cancel this function. 

*10. Key for Resetting Wireless
Connection Settings 
To reset wireless connection settings 
press Quick freezing (  ), and wireless 
connection (  ) buttons must be 
pressed for 3 seconds. On the appliance 
where the wireless connection settings 
are reset/ returned to factory defaults, 
any prior user data set on the appliance is 
lost. 



5.1. Storing into t
 

he fresh food 

compartment 

• Keep your fridge at recommended 
temperature level as 4°C.

• Food to be stored should be properly 
sealed to avoid odour or taste
alterations.

• Leave spaces between foods to allow
cold air flowing around them to achieve 
a better and more homogeneous 
cooling.

• To allow shorter door openings, foods
eaten daily should be stored at the 
front of the shelf.

• Leave a gap between foods and the 
inner walls, allowing air to flow. If you 
store foods against the rear wall foods
could freeze against rear wall.

• Hot, cooked food must be cooled down
at room temperature before storing in 
the appliance. Then, warm food can be 
stored in the lower shelves of your 
fridge. 

• Onions, garlic, ginger and other root
vegetables should be stored at dark and 
cool room conditions, not in the fridge.

• Thaw your frozen food in the fresh food
compartment. This way, you can use 
the frozen food to cool down the fresh 
food compartment and save energy.

• If unripe tropical fruits (mango, melons, 
papaya, banana, pineapple) are stored 
in refrigerator, ageing process can be 
accelerated and it is not advisable since
it causes shorter storage times. 
However, the ripening of strongly green 
fruits (apple, pear) can be promoted for 
a certain period in fridge compartment.

• When a spoiled food inside refrigerator 
is realized, it should be disposed. When 
rotten food is noticed, please clean 
inner liner or accessories which were in 
contact to prevent contamination.

• Large pots of food, such as soups or 
stews can be divided into shallow 
containers to quickly cool in the
refrigerator. Large pieces of cooked
meat and whole poultry should be 
divided into smaller pieces for the same
purpose.

• Keep fruits and vegetables separate and 
store like with like: apples with apples, 
carrots with carrots. Fruits and 
vegetables give off different gases that 
can cause others to deteriorate.

• Take leafy greens out of plastic bags, 
wrap them in a paper towel or tea 
towel before stored in refrigerator.

• Store fruits and vegetables susceptible 
to drying out in perforated or unsealed 
plastic bags to maintain a moist
environment yet still allow air to
circulate.

 Operating the product 
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• Different foods should be placed in 
different areas according to their
properties:

Please check appropriate Climate Class of 
your appliance rated on the rating plate. 
One of below information is valid for your 
appliance according to rated Climate Class. 

• SN : Extended Temperate: This
refrigerating appliance is intended to
be used at ambient temperatures
ranging from 10°C to 32°C.

• N : Temperate: This refrigerating
appliance is intended to be used at
ambient temperatures ranging from
16°C to 32°C.

• ST : Subtropical: This refrigerating
appliance is intended to be used at
ambient temperatures ranging from
16°C to 38°C.

• T : Tropical: This refrigerating appliance 
is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16°C to
43°C.

Food Location 
Eggs Door rack 
Dairy products (butter, cheese) If available, biofresh or chiller compartment 

Lowest shelves. 
Fruits, vegetables and salad Fruit and vegetable box, crisper or EverFresh+ 

compartment (if available) 
Fresh meat, poultry, fresh fish, sausages, 
cooked foods 

If available, biofresh or chiller compartment 
Lowest shelf 

Ready to eat foods, packaged products, 
canned foods, pickled products 

Upper shelves or door rack 

Drinks, bottles, condiments, snacks Door rack 
Leftovers Middle shelves 

 

5.2. Storing into the freezer 

compartment 
• It is recommended to keep freezer 

setting at -18°C except extreme 
ambient conditions.

• 8 hours before freezing switch on the 
Fast Freeze function to provide faster 
freezing.

• Hot food must be cooled to room
temperature before storing in the 
freezer compartment.

• Food cut into small portions will freeze 
faster and be easier to defrost and 
cook.

• It is better to pack food before putting
it into the freezer.

• In order to avoid expiry of storage 
periods, please note the freezing date, 
time limit and name of the food on the 
packaging according to the storage
periods of different foods.

• Only take the required amount of food
out of the freezer.

• Consume defrosted food quickly.
Defrosted food cannot be re-frozen 
unless it is cooked. It is not safe to 
consume uncooked re-frozen fresh 
food.

• When freezing fresh food, avoid 
bringing it in contact with already 
frozen food. It may cause thawing of
already frozen pieces.

 Operating the product 
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When storing commercially frozen foods, 
please follow these guidelines: 

Always follow manufacturers’ guidelines for 
the length of time you should store the food 
for. 

• Try to keep the length of time between 
purchase and storage as short as 
possible to preserve food quality.

• Buy frozen foods, which have been 
stored at a temperature of -18°C or
below.

• Avoid buying food which has ice or frost 
on the packaging – This indicates that 
the products might have been partially 
defrosted and refrozen at some point –
temperature rises affect the quality of 
food.

• We recommend a temperature setting 
of 4°C for fresh food compartment and 
-18°C for freezer compartment to
achieve better food preservation.

• With the exception of extreme 
conditions in ambient, if temperature is
set to recommended values as +4°C /
-18°C, overall freshness will be 
prolonged within fresh food and freezer 
compartments. If temperature of fresh 
food compartment is set to cooler, fresh 
fruits and vegetables may be partially 
frozen or exposed to cold injury, while 
warmer temperature level may cause 
faster spoilage of highly perishable 
foods (dairy products, meat products).

5.3. Changing the illumination lamp 
To change the Bulb / LED used for 
illumination of your refrigerator, call your 
AuthorisedService. 
The lamp(s) used in this appliance is not 
suitable for household room illumination. 

 Operating the product 
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The intended purpose of this lamp is to 
assist the user to place foodstuffs in the 
refrigerator / freezer in a safe and 
comfortable way. 
The lamps used in this appliance have to 
withstand extreme physical conditions such 
as temperatures below -20 °C. 

 

(only chest and upright freezer) 

5.4. Changing the 
 

door opening 
direction 
Door opening direction of your refrigerator 
can be changed according to the place you 
are using it. If this is necessary, please call 
your nearest Authorized Service. 

5.5. Open door warning 
An audio warning will be given when the 
fridge or freezer compartment door of your 
product is left open for a certain period of 
time. This audio warning signal will mute 
when any button on the indicator is pressed 

5.6. The dairy (cold storage) bin 
Provides lower temperature within the 
refrigerator compartment. Use this bin to 
store delicatessen (salami, sausages, dairy 
products and etc.) that requires lower 
storage temperature or meat, chicken or 
fish products for immediate consumption.  
Do not store fruits and vegetables inside this 
bin. 



Operating the product 
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• 8 hours before freezing the fresh food 
activate the Quick Freeze function.

• To preserve food quality, the food items
placed in the freezer compartment must
be frozen as quickly as possible, use the
rapid freezing for this.

• Freezing the food items when fresh will
extend the storage time in the freezer
compartment.

• Make sure the food items are packed 
before putting in the freezer. Use
freezer holders, tinfoil and damp-proof
paper, plastic bag or similar packaging
materials instead of traditional
packaging paper.

• Pack the food items in air-tight packs
and seal tightly.

Ice in the freezing compartment 
thaws automatically. 

• Mark each food pack by writing the date 
on the package before freezing. This will
allow you to determine the freshness of
each pack every time the freezer is
opened. Keep the earlier food items in 
the front to ensure they are used first.

• Frozen food items must be used 
immediately after defrosting and should 
not be frozen again.

5.8. Recommendations for 
storing frozen foods 
The compartment must be set to at least 
-18°C.

1. Place the food items in the freezer as
quickly as possible to avoid defrosting.

2. Before freezing, check the “Expiry Date”
on the package to make sure it is not 
expired.

3. Make sure the food’s packaging is not
damaged.

5.7. Freezing fresh food 



Operating the product 
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5.9. Deep freezer details 
As per the IEC 62552 standards, the freezer 
must have the capacity to freeze 4,5 kg of 
food items at -18°C or lower temperatures 
in 24 hours for each 100 litres of freezer 
compartment volume. 
Food items can only be preserved for 
extended periods at or below temperature 
of -18°C . 
You can keep the foods fresh for months (in 
deep freezer at or below temperatures of 
18°C). 
The food items to be frozen must not 
contact the already-frozen food inside to 
avoid partial defrosting. 
Boil the vegetables and filter the water to 
extend the frozen storage time. Place the 
food in air-tight packages after filtering and 
place in the freezer. 
Bananas, tomatoes, lettuce, celery, boiled 
eggs, potatoes and similar food items should 
not be frozen. In case this food rots, only 
nutritional values and eating qualities will be 
negatively affected. A rotting threatening 
human health is not in question. 

5.10. Placing the food 

Freezer 
compartment 
shelves 

Various frozen goods 
including meat, fish, ice 
cream, vegetables etc. 

Cooler 
compartment 
shelves 

Food items inside pots, 
capped plate and 
capped cases, eggs (in 
capped case) 

Cooler 
compartment 
door shelves 

Small and packed food 
or 

beverages 
Vegetable bin Fruits and vegetables 

Fresh food 
compartment 

Delicatessen (breakfast 
food, meat products to 
be consumed in short 
notice) 

Freezer Compartment 
Temperature Setting 

Cooler Compartment 
Temperature Setting 

Details 

-18°C 4°C This is the default, recommended setting. 

-20°C,-22°C or -24°C 4°C These settings are recommended for 
ambient temperatures exceeding 30°C. 

Quick Freeze 
4°C Use when you want to freeze your food in a 

short time. When the process ends, the 
product will regain its position. 

-18°C or colder
4°C Use these settings if you believe the cooler 

compartment is not cold enough due to 
ambient temperature or frequently opening 
the door. 



6  Maintenance and cleaning 

 Read the “Safety Instructions” section first! 

We recommend that you unplug the 

appliance before cleaning. 
 For non-No Frost products, water drops 

and frosting up to a fingerbreadth occur on 
the rear wall of the Fridge compartment. 

 Only use slightly damp microfiber cloths to 

clean the outer surface of the product. 
Sponges and other types of cleaning cloths 
may scratch the surface. 

 Use lukewarm water to clean the cabinet of 
your refrigerator and wipe it dry. 

 Use a damp cloth wrung out in a solution of 

one teaspoon of bicarbonate of soda to 
one pint of water to clean the interior and 
wipe it dry. 

 Make sure that no water enters the lamp 

housing and other electrical items. 
 If your refrigerator is not going to be used 

for a long period of time, unplug the power 
cable, remove all food, clean it and leave 
the door ajar. 

  Check door seals regularly to ensure they 

are clean and free from food particles. 
To remove door racks, remove all the 

contents and then simply push the door 
rack upwards from the base. 

 Chlorine causes corrosion on such metal 
surfaces. 

  to prevent removal and deformation of 

the prints on the plastic part. Use 
lukewarm water and a soft cloth for 
cleaning and then wipe it dry. 

Protection of plastic surfaces 
 In case of spilling or smearing oil on the 

plastic surfaces, clean and rinse the 
relevant part of the surface at once with 
warm water.
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Please review this list before calling the service. 
It will save your time and money. This list 
includes frequent complaints that are not 
arising from defective work-manship or 
material usage. Some of the features described 
here may not exist in your product. 

 The refrigerator does not operate. 
• The plug is not inserted into the socket

correctly. >>> Insert the plug into the socket
securely.

• The fuse of the socket which your
refrigerator is connected to or the main fuse
have blown out. >>> Check the fuse.

 Condensation on the side wall of the fridge  
 compartment (MULTIZONE, COOL CONTROL  
 and FLEXI ZONE). 
• Door has been opened frequently. >>>
• Ambient is very humid. >>>
•
• Food containing liquid is stored in open 

containers. >>>

• Door of the refrigerator is left ajar. >>> Close 
the door of the refrigerator.

• Thermostat is set to a very cold level. >>> Set 
the thermostat to a suitable level.

 Compressor is not running 
• Protective thermic of the compressor will

blow out during sudden power failures or
plug-out plug-ins as the refrigerant pressure
in the cooling system of the refrigerator has
not been balanced yet. The refrigerator will
start running approximately after 6 minutes.
Please call the service if the refrigerator does 
not startup at the end of this period.

• The fridge is in defrost cycle. >>> This is
normal for a full-automatically defrosting 
refrigerator. Defrosting cycle occurs
periodically.

• The refrigerator is not plugged into the
socket. >>> Make sure that the plug is fit
into the socket.

• Temperature settings are not made correctly 
>>> Select the suitable temperature value.

• There is a power outage. >>> Refrigerator
returns to normal operation when the power 
restores.

 The operation noise increases when the 
 refrigerator is running. 
• The operating performance of the

refrigerator may change due to the changes
in the ambient temperature. It is normal and 
not a fault.

 The refrigerator is running frequently or for a 
 long time. 
• New product may be wider than the 

previous one. Larger refrigerators operate
for a longer period of time.

• The room temperature may be high. >>> It is 
normal that the product operates for longer
periods in hot ambient.

• The refrigerator might be plugged in recently 
or might be loaded with food. >>> When the 
refrigerator is plugged in or loaded with food 
recently, it will take longer for it to attain the 
set temperature. This is normal.

• 

• 

Large amounts of hot food might be put in 
the refrigerator recently. >>>
Doors might be opened frequently or left
ajar for a long time. >>> The warm air that
has entered into the refrigerator causes the 
refrigerator to run for longer periods.

• Freezer or fridge compartment door might
be left ajar. >>> Check if the doors are closed 
completely.

• The refrigerator is adjusted to a very low
temperature. >>> Adjust the refrigerator
temperature to a warmer degree and wait
until the temperature is achieved.

• Door seal of the fridge or freezer may be
soiled, worn out, broken or not properly
seated. >>> Clean or replace the seal.
Damaged/broken seal causes the refrigerator 
to run for a longer period of time in order to
maintain the current temperature.

7  Troubleshooting 
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 Troubleshooting 
 Freezer temperature is very low while the 
 fridge temperature is sufficient. 
• The freezer temperature is adjusted to a

very low value. >>> Adjust the freezer
temperature to a warmer degree and check.

 Fridge temperature is very low while the 
 freezer temperature is sufficient. 
• The fridge temperature is adjusted to a very

low value. >>> Adjust the fridge temperature 
to a warmer degree and check.

 Food kept in the fridge compartment drawers  
 is frozen. 
• The fridge temperature is adjusted to a very

high value. >>> Adjust the fridge 
temperature to a lower value and check.

 Temperature in the fridge or freezer is very  
 low. 
• The fridge temperature is adjusted to a very 

high value. >>> Fridge compartment
temperature setting has an effect on the 
temperature of the freezer. Change the 
temperatures of the fridge or freezer and 
wait until the relevant compartments attain 
a sufficient temperature.

• Doors are opened frequently or left ajar for a
long time. >>> 

• Door is ajar. >>> Close the door completely.
• The refrigerator is plugged in or loaded with 

food recently. >>> This is normal. When the 
refrigerator is plugged in or loaded with food 
recently, it will take longer for it to attain the 
set temperature.

• Large amounts of hot food might be put in 
the refrigerator recently. >>>

•

 Vibrations or noise. 
• The floor is not level or stable. >>> If the 

refrigerator rocks when moved slowly,
balance it by adjusting its feet. Also make
sure that the floor is strong enough to carry
the refrigerator, and level.

• The items put onto the refrigerator may
cause noise. >>> Remove the items on top of
the refrigerator.

 There are noises coming from the refrigerator  
 like liquid flowing, spraying, etc. 
• Liquid and gas flows occur in accordance 

with the operating principles of your
refrigerator. It is normal and not a fault.

 Whistle comes from the refrigerator. 
• Fans are used in order to cool the 

refrigerator. It is normal and not a fault.
 Condensation on the inner walls of 
 refrigerator. 
• Hot and humid weather increases icing and 

condensation. It is normal and not a fault.
• Doors are opened frequently or left ajar for

a long time. >>> Close them if they are 
open.

• Door is ajar. >>> Close the door completely.
 Humidity occurs on the outside of the 
 refrigerator or between the doors. 
• There might be humidity in the air; this is

quite normal in humid weather. When the 
humidity is less, condensation will disappear.

 Bad odour inside the refrigerator. 
• No regular cleaning is performed. >>> Clean 

the inside of the refrigerator regularly with a
sponge, lukewarm water or carbonate
dissolved in water.

• Some containers or package materials may
cause the smell. >>> Use a different
container or different brand packaging 
material.

• Food is put into the refrigerator in 
uncovered containers. >>> Keep the food in 
closed containers. Microorganisms
spreading out from uncovered containers
can cause unpleasant odours.

• Remove the foods that have expired best
before dates and spoiled from the 
refrigerator.

 The door is not closing. 
• Food packages are preventing the door from

closing. >>> Replace the packages that are
obstructing the door.

• The refrigerator is not completely even on
the floor. >>> Adjust the feet to balance the 
refrigerator.
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 Troubleshooting 
• The floor is not level or strong. >>> Make 

sure that the floor is level and capable to
carry the refrigerator.

 Crispers are stuck. 
• The food is touching the ceiling of the 

drawer. >>> Rearrange food in the drawer.
 If The Surface Of The Product Is Hot. 
• High temperatures may be observed

between the two doors, on the side panels
and at the rear grill while the product is
operating. This is normal and does not
require service maintenance!
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DISCLAIMER / WARNING 

Some (simple failures can be adequately handled by the end-user without any safety 
issue or unsafe use arising, provided that they are carried out within the limits and in 
accordance with the following instructions (see the “Self-Repair” section. 

Therefore, unless otherwise authorized in the “Self-Repair” section below, repairs 
shall be addressed to registered professional repairers in order to avoid safety 
issues. A registered professional repairer is a professional repairer that has been 
granted access to the instructions and spare parts list of this product by the 
manufacturer according to the methods described in legislative acts pursuant to 
Directive 2009/125/EC. 
However, only the service agent (i.e.  authorized professional repairers that  
you can reach through the phone number  given in the user manual/warranty 
card  or through your authorized dealer may  provide service under the 
guarantee  terms. Therefore, please be advised that  repairs by professional 
repairers (who  are not authorized by manufacturer / seller shall void the  
guarantee. 
Self-Repair 
Self-repair can be done by the end-user with regard to the following spare parts: door 
handles, door hinges, trays, baskets and door gaskets (an updated list is also 
available in web as of 1st March 2021. 

Moreover, to ensure product safety and to prevent risk of serious injury, the 
mentioned    self-repair shall be done following the instructions in the user manual for 
self-repair or which are available in web. For your safety, unplug the product before 
attempting any self-repair. 

Repair and repair attempts by end-users for parts not included in such list and/ or not 
following the instructions in the user manuals for self-repair or which are available in 
web, might give raise to safety issues not attributable to manufacturer / seller, and 
will void the warranty of the product. 

Therefore, it is highly recommended that end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned list of spare parts, contacting in such cases 
authorized professional repairers or registered professional repairers. On the 
contrary, such attempts by end-users may cause safety issues and damage the 
product and subsequently cause fire, flood, electrocution and serious personal injury 
to occur. 

By way of example, but not limited to, the following repairs must be addressed to  
authorized  professional  repairers or registered professional repairers: compressor, 
cooling circuit, main board,inverter board, display board, etc. 



Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation ! 
Cher client, 
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et vérifié 
au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous rendra 
satisfaction.
Veuillez donc lire attentivement l'intégralité de ce manuel avant de commencer à utiliser le 
produit et conservez-le manuel comme référence. Si vous remettez cet appareil à 
quelqu'un d'autre, remettez-lui également le manuel d'utilisation. 
Le présent manuel vous aidera à utiliser votre produit en toute sécurité et 
efficacement. 
• Veuillez lire le manuel avant l'installation et l'utilisation du produit.
• Veuillez lire les instructions de sécurité.
• Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible car vous pourriez en avoir
besoin ultérieurement.
• Lisez également la documentation fournie avec le produit.
N'oubliez pas que le présent manuel d'utilisation est également valable pour plusieurs
autres modèles. Les différences entre les différents modèles seront identifiées dans le
manuel.

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL
Afin de profiter d'une assistance complète, veuillez enregistrer 
votre appareil sur www.register10.eu 

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE SUR VOTRE APPAREIL AFIN D'OBTENIR 
PLUS D'INFORMATIONS

Veuillez visiter les sites Web suivants 
docs.whirlpool.eu & parts-

selfservice.europeanappliances.com 
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1 Instructions en matière d’environnement 
1.1. Conformité avec la directive 
DEEE et mise au rebut des déchets : 

Ce produit est conforme à la 
directive DEEE (2012/19/UE) de 
l'Union européenne. Il porte un 
symbole de classification pour la 
mise au rebut des équipements 

électriques et électroniques (DEEE). 
Ce symbole indique que ce produit ne doit pas 

être mis au rebut avec les autres ordures 
ménagères à la fin de sa durée de vie. 
Rendez-vous dans un point de collecte officiel 
pour le recyclage de tout matériel électrique et 
électronique. Rapprochez-vous des autorités 
de votre localité pour plus d’informations 
concernant ces points de collecte. Chaque 
foyer joue un rôle important dans la 
récupération et le recyclage des appareils 
ménagers usés. La mise au rebut adéquate des 
appareils ménagers usés aide à prévenir des 
conséquences négatives sur l’environnement 
et la santé de l’humain. 

1.3. Conformité avec la directive 
LdSD 
L'appareil que vous avez acheté est conforme à 
la directive LdSD (2011/65/UE) de l'UE. Il ne 
comporte pas de matériaux dangereux et 
interdits mentionnés dans la Directive. 

1.4. Informations 
relatives à l'emballage 

Les matériaux d'emballage de cet 
appareil sont fabriqués à partir 
de matériaux recyclables, 
conformément à nos 

réglementations nationales en matière 
d’environnement. Ne mettez pas les matériaux 
d’emballage au rebut avec les ordures 
ménagères ou tout autre déchet. Déposez-les 
aux points de collecte des matériaux 
d'emballage prévus par les autorités locales. 

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation 03 / 19 FR

1.2. Informations techniques sur 
Bluetooth + Wi-Fi

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ SIM- PLIFIÉE DE L'UE :
Par la présente, Beko Europe Management SRL déclare que l'équipement radio est 
conforme à la directive 2014/53/UE.
Le texte intégral de la déclara- tion de conformité UE est dispo- nible à l'adresse 
Internet sui- vante : https://docs.emeaappliance-docs.eu/
Ce produit collecte et transmet des données d'utilisation lors- qu'il est connecté à 
Internet (par exemple, les paramètres de tem- pérature, la durée d'utilisation, les 
codes d'erreur). etc. ). Conformément à la loi sur les données de l'UE (Règlement 
UE 2023/2854), vous disposez d'un droit d'accès et de gestion de ces données.
Pour plus de détails sur les don- nées collectées, la manière dont elles sont utilisées 
et comment y accéder, veuillez consul- ter 
:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy



2 Votre réfrigérateur 

Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et peuvent 
ne pas correspondre exactement à votre produit. Si certains éléments illustrés ne sont 
pas inclus dans le produit que vous avez acheté, ils concernent d’autres modèles. 
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7. Bac à légumes / Crisper
8. Compartiment dairy 
9. Clayettes réglables
10. Ventilateur
11. Bloc éclairage

1. Balconnets réglables
2. Casier à œufs
3. Balconnet porte-bouteilles
4. Pieds avant réglables
5. Compartiment congélateur
6. Compartiment à glaçons

* Peut ne pas être disponible sur certains modèles 



3 Installation 
Veillez à tout d’abord lire les « Instructions de 
sécurité ». 

3.1. Lieu d’installation approprié 
Contactez le service après-vente agréé 
pour l’installation du produit. Pour préparer 
l’installation du réfrigérateur, lisez 
attentivement les instructions du manuel 
d’utilisation et assurez-vous que les 
alimentations électriques et les 
alimentations en eau sont installées dans 
les normes en vigueur. Si ce n'est pas le 
cas, faites appel à un électricien ou un 
plombier professionnel.

AVERTISSEMENT : Le fabriquant ne 
sera pas tenu responsable des 
dommages survenus suite à des 
activités effectuées par des 
personnes non-autorisées. 
AVERTISSEMENT : Ne branchez pas 
l'appareil pendant l'installation. Au 
cas contraire, cela présente un risque 
de mort ou de blessures graves ! 
AVERTISSEMENT : Si le cadre de la 
porte est trop étroit pour laisser 
passer votre produit, retirez la porte 
et faites passer l'appareil sur le côté. 
Si cela ne fonctionne pas, contactez 
le service agréé. 

• Posez le réfrigérateur sur un sol de surface
plane afin d'éviter les à-coups.

• Installez l’appareil au moins à 30 cm des
sources de chaleur telles que les plaques de
cuisson, les radiateurs de chauffage et les
cuisinières, et au moins à 5 cm des fours
électriques.

• N'exposez pas l’appareil à la lumière
directe du soleil et ne le placez pas dans
des endroits humides.

• Une ventilation d'air doit être aménagée
autour du réfrigérateur pour obtenir un 
fonctionnement efficace. Si vous avez
l'intention de poser l'appareil dans un 
renfoncement, assurez-vous de laisser au 
moins 5 cm de distance entre le plafond et
les parois latérales.

• Laissez un espace d’au moins 5 cm de distance 
entre le dos de l’appareil et le mur afin 
d’éviter d’obtenir de la condensation sur le 
panneau arrière de l’appareil.

• Votre produit a besoin d’une circulation d’air 
adéquate pour bien fonctionner. Si vous avez 
l’intention de poser l’appareil dans une 
alcôve, laissez au moins 5 cm de distance 
avec le plafond et les parois latérales.

• Si vous avez l’intention de poser l’appareil dans 
une alcôve, laissez au moins 5 cm de 
distance avec le plafond et les parois
latérales. Vérifiez la présence et le bon 
positionnement de l’intercalaire entre l'arrière 
du réfrigérateur et le mur (au cas où il est 
fourni avec l’appareil). Si l’élément n’est pas 
disponible, perdu ou tombé, positionnez 
l’appareil de manière à laisser un espace 
d’au moins 5 cm entre l'arrière de l’appareil 
et les murs de la pièce. L’espace prévu à 
l’arrière est important pour le bon 
fonctionnement de l’appareil. L’espace prévu 
à l’arrière est important pour le bon 
fonctionnement du produit.

3.2. Réglage des pieds 

Si après l'installation l’appareil est en 
déséquilibre, réglez les pieds à l’avant en les 
tournant à droite ou à gauche. 

3.3. Branchement électrique 
AVERTISSEMENT : N'effectuez 
pas de connexion via les câbles 
d'extension ou les multiprises. 

AVERTISSEMENT : Les câbles 
d'alimentation endommagés 
doivent être remplacés par des 
prestataires de services agréés. 
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Installation 

• Notre entreprise ne sera pas tenue pour
responsable de tout dommage survenu si
vous utilisez cet appareil sans le connecter
à une mise à la terre ou le brancher au 
réseau électrique conformément aux
réglementations nationales

• La fiche du câble d'alimentation doit être 
facilement accessible après l'installation.

• N’utilisez pas de rallonges ou de prises
multiples sans fil entre votre appareil et la
prise murale.

Avertissement en cas de contact 
avec une surface chaude ! 
Les  condenseurs du circuit 
réfrigérant, nécessaire à l'évacuation 
de la chaleur récupérée dans la 
cavité du produit via le fluide 
frigorigène en haute pression, sont 
placés sur les parois latérales du 
produit.  Ce phénomène normal 
implique que les parois peuvent 
devenir très chaudes. Attention au 
dégagement de chaleur (contact avec 
la paroi). Aucun entretien n'est 
nécessaire sur ces parois.

Si deux réfrigérateurs sont 
installés côte à côte, ils doivent 
être séparés d'au moins 4 cm de 
distance. 
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3.4. Extractions des tiroirs 

A) Le tiroir supérieur et le plateau 
de pizza

Pour extraire le tiroir supérieur et le 
plateau de pizza, il faut l’enlever 
jusqu’à l’écoute d’un click de la 
position d’extraction selon la figure 
ci-dessous.

B) Le tiroir inférieur 

Le tiroir inférieur ne peut pas être 
enlevé séparément, mais avec la 
porte, selon la figure ci-dessous. 
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4 Préparation 
Veillez à tout d’abord lire les « Instructions de 
sécurité » ! 

• Cet appareil réfrigérant amovible n’est pas
conçu pour être encastré.

• Votre réfrigérateur doit être installé à au 
moins 30 cm des sources de chaleur telles
que les plaques de cuisson, les fours,
appareils de chauffage ou cuisinières, et à
au moins 5 cm des fours électriques. De
même, il ne doit pas être exposé à la
lumière directe du soleil.

• La température ambiante de la pièce dans
laquelle vous installez votre réfrigérateur
doit être d'au moins +5 °C. L’utilisation de 
votre réfrigérateur dans des conditions plus
froides n’est pas recommandée quant à son 
efficacité.

• Assurez-vous que l’intérieur de l’appareil
est soigneusement nettoyé.

• Si deux réfrigérateurs sont installés côte à
côte, ils doivent être séparés par au moins 4 
cm.

• Lorsque vous faites fonctionner le 
réfrigérateur pour la première fois, assurez-
vous de suivre les instructions suivantes
pendant les six premières heures.

• La porte ne doit pas être ouverte
fréquemment.

• Le réfrigérateur doit fonctionner à vide,
sans denrées à l’intérieur.

• Ne débranchez pas le réfrigérateur. Si une 
panne de courant se produit, veuillez vous
reporter aux avertissements de la section 
« Solutions recommandées aux 
problèmes ».

• L’emballage et les matériaux de protection 
d’emballage doivent être conservés pour
les éventuels transports ou déplacements à
venir.

• Les bacs/tiroirs équipés d'un compartiment
fraîcheur doivent toujours être utilisés pour
une réduction de la consommation 
d'énergie et pour de meilleures conditions
de stockage.

• Lorsque les aliments sont en contact 
avec le capteur de température dans le 
compartiment congélateur, la
consommation énergétique de l'appareil
pourrait augmenter. Par conséquent, 
évitez tout contact avec ce(s) 
capteur(s).

• Sur certains modèles, le tableau de bord 
se désactive automatiquement 1 minute 
après la fermeture de la porte. Il est 
réactivé une fois que la porte est 
ouverte ou après une pression sur une 
touche.

• En raison des changements de 
température résultant de l’ouverture/la 
fermeture de la porte de l’appareil 
pendant le fonctionnement, la formation 
de la condensation sur les 
balconnets/étagères et les récipients en 
verre est normale.

• Lorsque les portes restent fermées, 
aucun air chaud ou humide n’entre dans 
la cavité. Votre produit optimise alors 
son fonctionnement, (en alimentant le 
compresseur, le ventilateur, les 
résistances de dégivrage, l’éclairage, 
l’afficheur, etc), afin d’assurer la 
meilleure conservation des aliments tout 
en minimisant la consommation 
d’énergie

• Cette disposition peut aider à améliorer la
distribution de l’air et l’efficacité 
énergétique.
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5 Utilisation de l'appareil 
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Panneau du contrôle du produit 1

2

3

4

5

67

8

9

10

2 * Indicateur d’économie d’énergie (af-
fichage éteint)

4 * Touche de réglage de la température du 
compartiment réfrigérateur

6 * Touche désodorisante

8 * Touche de conversion du compartiment 
congélateur

10 *  Touche de réinitialisation des 
paramètres de connexion sans fils

1 * Voyant de message d'erreur

3 * Touche Wifi

5 * Touche de réglage de la 
température du compartiment 
congélateur

7 * Touche de congélation rapide

9 *  Touche  arrêt du compartiment 
réfrigérateur (vacances)

Les fonctions sonores et visuelles dudit
panneau vous aident à utiliser votre réfrigé-
rateur.

*En option: Les fonctions indiquées sont
facultatives, il peut y avoir des différences
de forme et d’emplacement au niveau des
fonctions indiquées sur l’indicateur de votre
appareil.

1. Voyant de message d'erreur

Affichage de message d’erreur.
Le signalement d'un message d'erreur est indiqué par la lettre "E" suivie de chiffres dans 
la fenêtre de température du congélateur. Ce message d'erreur indique un défaut de 
température, de refroidissement ou de capteur
C. es chiffres sur l’indicateur fournissent des informations au service autorisé sur l’erreuqr 
ui s’est produite. Un point d’exclamationp eut être affiché lorsque vous chargez desa 
liments chauds dans le compartiment dec ongélation ou que vous gardez la porteo uverte 
pendant une longue période. Il nes ’agit pas d’un défaut, cet avertissement disparaît 
lorsque l’aliment est refroidi oulo rsqu’on appuie sur une touche quel- conque.
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Utilisation de l'appareil 
2.. Indicateur d'économie d'énergie (af

chage éteint)
La fonction d’économie d’énergie est acti-vée 
automatiquement et le symbole d’éco-nomie 
d’énergie s’affiche lorsque la porte du produit 
n’est pas ouverte ou fermée pen-dant un 
certain temps. Lorsque la fonction d’économie 
d’énergie est active, tous les symboles de 
l’écran, à l’exception du sym-bole d’économie 
d’énergie, sont éteints. Lorsque cette fonction 
est utilisée, la pres-sion sur une touche 
quelconque ou l’ouver-ture de la porte entraine 
sa désactivation et les voyants allumés 
retournent à la nor-male. La fonction 
d’économie d’énergie est une fonction activée 
départ en usine et ne peut être annulée.

33. Touche Wifi
Vous pouvez utiliser cette touche pour vous 
connecter sans fil à votre appareil à travers 
l’application mobile HomeWhiz. Si vous 
appuyez sur la touche pendant une longue 
période (3 secondes), le symbole de connexion 
sans fil sur l’écran/l’indicateur clignote 
lentement (par intervalles de 0,5 seconde). Le 
réseau domestique est initiali-sé sur le produit 
de cette façon. Après avoir
lume en continu. Vous pouvez activer/
désactiver la connexion après le premier ré-
glage en appuyant sur cette touche. Le symbole 
de connexion sans fil clignotera rapidement (à 
intervalles de 0,2 seconde) jusqu’à ce que la 
connexion soit établie. Lorsque la connexion est 
active, le symbole de connexion sans fil clignote 
en continu. En cas d’impossibilité d’établir la 
connexion pendant une longue période, vérifiez 
vos paramètres de connexion et reportez-vous 
à la section « Dépannage » fournie dans le 
manuel de l’utilisateur. Utilisez l’application 
HomeWhiz pour la connexion sans fil. Les 
étapes d’installation sont décrites sur la de-
mande lors de l’installation. Vous pouvez 
accéder à la demande en lisant le code QR 
disponible sur l’étiquette HomeWhiz appo-sée 
sur le produit. Vous pouvez télécharger 
l’application sur App Store pour les appa-reils 
IOS ou sur Play Store pour les appa-reils 
Android. Pour plus de détails, visitez le site 
https://www.homewhiz.com/adresse.

4. Touche de réglage de la 
température du compartiment 
réfrigérateur
Permet de régler la température du com-
partiment de réfrigération. Appuyez sur la 
touche pour régler la température du com-
partiment de refroidissement à 8°C,7°C,6°C,°
C,4°C,3°C,2°C et 1°C.

5. Touche de réglage de la température du 
compartiment réfrigérateur

Le réglage de la température est effectué pour 
le compartiment de congélation. En appuyant 
sur cette touche, vous pourrez ré-gler la 
température du compartiment congélateur à 
-18 °C, 19°C, -20 °C, -21 °C, -22 °C, -23 °C et -24 
°C.

6. Touche désodorisante
Appuyez sur cette touche pendant 3 se-condes
pour activer/désactiver la fonction
désodorisante. Lorsque la fonction désodo-
risante est active, l’icône du module déso-
dorisant est allumée. Lorsque la fonction est
activée, le module désodorisant fonc-tionne
périodiquement.
7. Touche super congélation.
Dès que vous appuyez sur la touche de
congélation rapide, le symbole de congéla-tion
rapide s’allume et la fonction de congé-lation
rapide est activée. La température du
compartiment de congélation est réglée sur -27 °
C. Appuyez à nouveau sur la touche pour annuler
la fonction. U ne fois la fonction super congélation 
activée,  elle est automatiq uement annulée après 
un certain temps.
Pour congeler une grande partie d’aliments frais,

appuyez sur la touche de congélation rapide
avant de mettre les aliments dans le comparti-
ment congélateur.
8.Touche de conversion du compartiment 
congélateur

En appuyant sur la touche de conversion de 
compartiment congélateur pendant 3 
secondes, le compartiment congélateur peut 
être transformé en réfrigérateur, en arrêt du 
compartiment congélateur ou en 
congélateur. 



5.1. Stockage dans le compartiment 
des aliments frais 
• Conservez votre réfrigérateur à la

température recommandée de 4°C.
• Les aliments à conserver doivent être

bien couverts pour éviter les odeurs ou 
une altération du goût.

• Pour permettre des ouvertures de
porte plus courtes, les aliments
consommés quotidiennement devraient
être rangés à l'avant de l'étagère.

• Ne conservez pas de quantités
excessives d'aliments dans votre 
réfrigérateur. Laissez des espaces entre 
les aliments pour permettre à l'air froid 
de circuler autour d'eux afin d'obtenir 
un refroidissement meilleur et plus
homogène.

• Laissez un espace entre les aliments et 
les parois intérieures, ce qui permet à 
l'air de circuler. Si vous rangez les
aliments contre la paroi arrière, ils
pourraient geler contre la paroi arrière.

• Les aliments chauds et cuits doivent
être refroidis à température ambiante
avant d'être entreposés dans l'appareil.
Ensuite, les aliments chauds peuvent 
être conservés dans les étagères 
inférieures de votre réfrigérateur. 

• Décongelez vos aliments congelés dans
le compartiment des aliments frais. De 
cette façon, vous pouvez utiliser les 
aliments congelés pour refroidir le 
compartiment des aliments frais et
économiser de l'énergie.

• Si les fruits tropicaux non mûrs
(mangue, melon, papaye, banane, 
ananas) sont conservés au réfrigérateur, 
le processus de vieillissement peut être 
accéléré et n'est pas conseillé car il 
entraîne des temps de conservation 
plus courts. Cependant, la maturation 
des fruits fortement verts (pomme, 
poire) peut être favorisée pendant un 
certain temps dans le compartiment 
réfrigérateur.

• Les oignons, l'ail, le gingembre et les 
autres légumes-racines doivent être
conservés dans un endroit sombre et 
frais, et non au réfrigérateur.

• Lorsqu'un aliment avarié à l'intérieur du 
réfrigérateur est réalisé, il doit être jeté.

Utilisation de l'appareil 
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9. Touche de fonction Arrêt du 
compartiment réfrigérateur (vacances)

10 / 19 FR

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes 
pour activer la fonction vacances. Le mode 
vacances est activé et le symbole vacances 
est allumé.
L’expression « - - » s’affiche sur l’indicateur de 
température du compar-timent de 
réfrigération et ce dernier n’effec-tue pas 
d’opération de refroidissement ac-tive. Il n’est 
pas approprié de conserver les aliments dans 
le compartiment de réfrigé-ration lorsque 
cette fonction est activée. Les autres 
compartiments continuent à se refroidir en 
fonction des températures pré-cédemment 
réglées. Il suffit d’appuyer à
nouveau sur la touche pendant 3 secondes 
pour annuler cette fonction.
10. Clé pour la réinitialisation des pa mètres
de connexion sans fil        +

Pour réinitialiser les paramètres de connexion 
sans fil, appuyez simultanément sur les 
touches de congélation rapide et de 
connexion sans fil pendant 3 secondes. 
Toutes les informations utilisateur enregis-
trées précédemment sont supprimées sur un 
produit dont les paramètres de connexion 
sans fil sont réinitialisés/rétablis aux valeurs 
par défaut de l’usine. 



• Si vous remarquez des aliments 
gâtés, veuillez nettoyer les parties 
en contact avec la pourriture ou les 
accessoires qui ont été en contact 
afin d'éviter toute contamination.

• Les grands pots d'aliments, comme 
les soupes ou les ragoûts, peuvent 
être divisés en contenants peu 
profonds pour les refroidir 
rapidement dans le réfrigérateur. 
Les gros morceaux de viande cuite 
et la volaille entière devraient être 
divisés en plus petits morceaux 
dans le même but.

• Conservez les fruits et les légumes
séparément et conservez-les avec 
des pommes avec des pommes et 
des carottes avec des carottes. Les 
fruits et les légumes dégagent 
différents gaz qui peuvent en 
détériorer d'autres.

• Sortez les légumes verts feuillus 
des sacs de plastique, 
enveloppez-les dans un essuie-tout 
ou un torchon avant de les 
conserver au réfrigérateur.
N'oubliez pas de les sécher s'ils 
sont rincés ou mouillés avant de les 
ranger.

• Conservez les fruits et les légumes
susceptibles de se dessécher dans 
des sacs de plastique perforés ou 
non scellés pour maintenir un 
environnement humide tout en 
permettant à l'air de circuler.

• Ne conservez pas les aliments non 
emballés à proximité des œufs.

• Les aliments différents doivent se
conserver dans des rayons 
différents en fonction de leurs 
caractéristiques :

La quantité de fluide réfrigérant 
disponible dans votre appareil est 
indiquée sur la plaque signalétique. 
L'une des informations cidessous est 
valable pour votre appareil selon la 
Classe Climatique nominale. 

• SN : Climat tempéré , température 
élargie : Ce dispositif de 
refroidissement est conçu pour être 
utilisé à une température ambiante 
comprise entre 10 °C et 32 °C.
• N : Tempéré:

Cet appareil frigorifique est destiné 
à être utilisé à des températures
ambiantes allant de 16°C à 32°C.

• ST : Subtropical :
Cet appareil frigorifique est destiné
à être utilisé à des températures
ambiantes allant de 16°C à 38°C.

• T : Tropical:
Cet appareil frigorifique est destiné
à être utilisé à des températures
ambiantes allant de 16°C à 43°C.

Aliment Emplacement 
Les œufs Casier de porte 
Produits laitiers (beurre, fromage) Si disponible, compartiment bio-fraîcheur ou 

compartiment de réfrigération 
Étagères les plus basses 

Fruits, légumes et salade Boîte de fruits et légumes, bac à légumes, 
bac à légumes ou EverFresh+ (si disponible) 
Si disponible, compartiment bio-fraîcheur ou 
compartiment de réfrigération 
Étagère la plus basse 

Aliments prêts à consommer, produits 
emballés, conserves, produits marinés 

Étagères supérieures ou support de porte 

Boissons, bouteilles, condiments, snacks Casier de porte 
Les restes Étagères du milieu 

Utilisation de l'appareil 
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Viande fraîche, volaille, poisson, saucisses, 
etc. Aliments cuits / Si disponible, 
compartiment zéro degré 



5.2. Stockage dans le compartiment 
du congélateur 
• Il est recommandé de maintenir le

réglage du congélateur à -18°C, sauf
dans des conditions ambiantes
extrêmes.

• 8 heures avant la congélation activez la
fonction de congélation rapide pour une
congélation plus rapide.

• Les aliments chauds doivent être
refroidis à la température ambiante
avant de les conserver dans le
congélateur.

• Les aliments découpés en petits
morceaux se congèlent plus rapidement
et se dégivrent aussi facilement pour la
cuisson.

• Il vaut mieux conditionner les aliments
avant de les conserver dans le
congélateur.

• Pour respecter la Date Limite de 
Conservation (DLC), inscrivez la date 
et l’heure de congélation ainsi que le 
nom du produit sur l’emballage.

• Ne sortez que la quantité d'aliments
nécessaire du congélateur.

• Consommez rapidement les aliments
décongelés. Les aliments décongelés ne
peuvent être recongelés que s'ils sont
cuits. Il n'est pas sécuritaire de
consommer des aliments frais
recongelés non cuits.

• Lorsque vous congelez des aliments
frais, évitez de les mettre contre des
aliments déjà congelés. Cela peut causer
la décongélation de morceaux déjà
congelés.

Lorsque vous conservez les aliments 
surgelés, veuillez suivre les instructions 
suivantes : 

Utilisation de l'appareil 
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• Consommer les aliments avant 
la fin de la D.L.C. 

Ne dépassez pas ces délais !
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• Faites en sorte que le temps entre l'achat
et la conservation soit le plus court
possible pour préserver la qualité de
l'aliment.

• Achetez les aliments surgelés qui peuvent
se conserver à une température de -18°C
ou moins.

• Évitez d'acheter des aliments dont 
l'emballage est recouvert de givre. 
Cela signifie que le produit pourrait 
être partiellement décongelé et 
recongelé.

• Nous recommandons un réglage
de température de 4°C pour le
compartiment des aliments frais
et de  -18°C pour le compartiment
congélateur afin d'obtenir une meilleure
conservation des aliments.

• À l'exception des conditions extrêmes en
milieu ambiant, si la température est
réglée à des valeurs recommandées de
+4°C / -18°C, la fraîcheur globale sera
prolongée dans les compartiments des
aliments frais et des congélateurs. 

• Si le réfrigérateur est réglé sur une 
température inférieure, les fruits et 
légumes frais peuvent être 
partiellement congelés.

5.3. Zone d'entreposage des 
produits laitiers
Fournit une température plus basse au sein du 
compartiment du réfrigérateur. Utilisez ce 
compartiment pour la charcuterie (salami, 
saucisse, etc.) et les produits laitiers qui 
nécessitent des conditions de stockage 
plus froides, ou pour la viande, le poulet et 
le poisson à consommer rapidement.



5.4. Remplacement de la lampe 
Pour remplacer la lampe / LED du 
réfrigérateur, veuillez contacter le service 
agréé. 
L’ampoule de cet appareil n’est pas 
appropriée pour l’éclairage des maisons. Elle 
a été conçue pour aider l'utilisateur à placer 
les aliments dans le réfrigérateur / 
congélateur d'une manière sûre et 
confortable. Les voyants utilisés dans cet 
appareil doivent résister aux conditions 
physiques extrêmes telles que des 
températures inférieures à  -20°C. 

5.5. Inversion du sens 
d'ouverture de la porte 
Le sens d'ouverture de la porte de votre 
réfrigérateur peut être inversé en fonction 
de l'endroit où vous le placez. Si cette 
nécessité s'impose, veuillez contacter le 
service agréé le plus proche. 

5.6. Alarme  porte ouverte
Un signal d'avertissement sonore sera 
donné lorsque la porte du compartiment de 
réfrigération ou de congélation de votre 
produit restera ouverte pendant un certain 
temps. Ce signal d'avertissement sonore 
sera coupé si vous appuyez sur l'un des 
boutons de l'indicateur ou si la porte est 
fermée. 

5.7. Congélation des produits 
frais 
• Activez la fonction de super 

congélation  24 heures avant de 
placer vos aliments frais dans le 
congélateur.

• Pour préserver la qualité des aliments,
les aliments placés dans le
compartiment de congélation doivent
être congelés le plus rapidement 
possible, utilisez pour cela la fonction 
de congélation rapide.

• La congélation des aliments frais
prolonge leur durée de conservation
dans le compartiment de congélation.

• Emballez les aliments dans des
emballages hermétiques et scellez-les 
correctement.

• Assurez-vous que les aliments sont 
bien emballés avant de les mettre au 
congélateur. Utilisez des sacs de
congélation, du papier aluminium et du 
papier résistant à l’humidité, des sacs 
en plastique ou des matériaux 
d’emballage similaires plutôt que des 
papiers d’emballage traditionnels.

La glace présente dans le compartiment 
congélation dégèle automatiquement. 

• Inscrivez la date sur chaque emballage
d’aliments avant la congélation. Cela
vous permettra de déterminer la
fraîcheur de chaque emballage à chaque 
fois que vous ouvrez le congélateur.
Gardez les aliments les plus vieux devant
pour vous assurer qu’ils sont utilisés en 
premier.

• Les aliments congelés doivent être
consommés immédiatement après leur
décongélation et ne doivent plus être
recongelés.

• Ne congelez pas une quantité trop 
importante de nourriture en une seule
fois.

Utilisation de l'appareil 
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Utilisation de l'appareil 
Réglage de la température 

du compartiment 
congélateur 

Réglage de la température 
du compartiment 

réfrigérateur 
Détails 

-18 °C 4 °C Voici le réglage normal recommandé, par défaut. 

-20,-22 ou -24°C 4 °C 
Ces réglages sont recommandés lorsque la 
température ambiante dépasse 30 °C. 

Congélation rapide 4 °C 

Cet indicateur est utilisé lorsque vous souhaitez 
congeler vos denrées pendant une courte période. 
Une fois le processus terminé, l'appareil retourne à 
son réglage initial. 

-18 °C ou plus froid 2 °C 

Utilisez ces réglages si vous pensez que le 
compartiment réfrigérant n’est pas assez froid en 
raison de la température ambiante ou si vous 
ouvrez fréquemment la porte. 

5.8. Recommandations relatives à 
la conservation des aliments 
surgelés 
Le compartiment doit être réglé sur minimum 
-18 °C.

1. Placez les aliments au congélateur le plus
rapidement possible pour éviter qu’ils ne
décongèlent.

2. Avant de congeler le produit, vérifiez la date 
de péremption sur l’emballage pour vous
assurer qu’elle n’a pas expiré.

3. Assurez-vous que l’emballage de l’aliment
n’est pas endommagé.

5.9. Informations relatives au 
congélateur 
Conformément à la norme IEC 62552, le 
congélateur doit avoir la capacité de congeler 
4,5 kg d’aliments à -18 °C ou à des températures 
inférieures en 24 heures pour chaque 100 litres 
de volume du compartiment de congélation. Les 
aliments ne peuvent être conservés pendant de 
longues périodes qu’à une température égale ou 
inférieure à -18 °C.Vous pouvez conserver les 
aliments frais pendant des mois (au congélateur 
à une température égale ou inférieure à 18 °C). 
Les aliments à congeler ne doivent pas entrer en 
contact avec ceux déjà congelés à l’intérieur du 
compartiment pour éviter toute décongélation 
partielle. 

Faites bouillir les légumes et filtrez l’eau pour 
prolonger le temps de conservation au 
congélateur. Placez les aliments dans des 
emballages hermétiques après la filtration et 
placez-les au congélateur. Les bananes, les 
tomates, la laitue, le céleri, les œufs durs, les 
pommes de terre et autres aliments semblables 
ne doivent pas être congelés. Si des aliments 
pourrissent, seules les valeurs nutritionnelles et 
les qualités gustatives seront affectées 
négativement. Il n’est aucunement question de 
danger pour l’humain en cas de pourrissement. 

5.10. Disposition des denrées 
Différents aliments surgelés 
comme la viande, le poisson, les 
crèmes glacées, les légumes, etc. 

Balconnets de 
la porte du 
réfrigérateur

Produits ou boissons de 
petite taille et emballés 

Bac à légumes Fruits et légumes 

Compartiment 
des aliments 
frais 

Charcuterie (aliments pour le 
petit déjeuner, produits à base 
de viande qui doivent être 
consommés rapidement) 

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation

Clayettes du 
compartiment 
réfrigérateur 

Clayettes du 
compartiment 
réfrigérateur 

Couvrez les plus hermétiquement 
possible, les aliments stockés dans 
des casseroles, des plats , des 
gamelles ainsi que les œufs 
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6 Entretien et nettoyage 
Veillez à tout d’abord lire les « Instructions 

de sécurité ». 
. 

Nous vous recommandons de débrancher 

l’appareil avant de procéder au nettoyage. 

Pour des appareils qui ne sont pas de la 
marque No Frost, des gouttes d’eau et une 
couche de givre pouvant atteindre la 
largeur d’un doigt se forment sur la paroi 
arrière du compartiment réfrigérateur. Ne 
les nettoyez pas et évitez d'y utiliser de 
l’huile ou des produits similaires. 

Utilisez uniquement des tissus en 
microfibres légèrement mouillés pour 
nettoyer la surface externe de l’appareil. 
Les éponges et autres tissus de nettoyage 
sont susceptibles de rayer la surface. 

Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer la 
carrosserie du réfrigérateur et séchez-la 
soigneusement à l'aide d'un chiffon. 

Afin de nettoyer tous les composants 
amovibles pendant le nettoyage de la 
surface intérieure du produit, il faut 
laver ces composants avec une 
solution douce composée de savon, 
d’eau et de bicarbonate.​

Ne laissez pénétrer aucun liquide dans le 
logement de lampe ou dans tout autre 
dispositif électrique. 

En cas de non-utilisation de votre 
réfrigérateur pendant une période 
prolongée, débranchez le câble 
d’alimentation, sortez toutes les denrées, 
nettoyez-le et laissez la porte entrouverte. 

Inspectez les joints de porte régulièrement 
pour vérifier qu’ils sont propres et exempts 
de particules d’aliments. 

Pour retirer les balconnets de portes, 
sortez tout son contenu puis poussez 
simplement le balconnet vers le haut à 
partir de la base. 

N'utilisez jamais des produits nettoyants ou 
de l'eau contenant du chlore pour le 
nettoyage des surfaces externes et des 
pièces revêtues de chrome de l'appareil. Le 
chlore entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques. 

Il ne faut pas utiliser d'outils tranchants et 
abrasifs, de savon, de produits 
d'entretien ménager, de détergents, de 
gaz, d'essence, de vernis et de 
substances similaires pour empêcher la 
déformation, les fissures des pièces en 
plastique. Il en est de même pour 
l'élimination des traces de doigts sur la 
porte

Protection des surfaces en plastique. 
Ne placez pas d’huiles ou de plats huileux 

dans le réfrigérateur dans des récipients 
non fermés, car les graisses peuvent 
endommager les surfaces en plastique du 
réfrigérateur. Si vous versez ou éclaboussez 
de l’huile sur les surfaces en plastique, 
nettoyez et lavez les parties souillées avec 
de l’eau chaude immédiatement. 
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7  Dépannage 
Vérifiez la liste suivante avant de contacter le 
service après-vente. Cela peut vous faire 
économiser du temps et de l'argent. Cette liste 
regroupe les problèmes les plus fréquents ne 
provenant pas d’un défaut de fabrication ou 
d’utilisation du matériel. Il se peut que 
certaines des fonctions décrites ne soient pas 
présentes sur votre produit. 

 Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
• La fiche n'est pas insérée correctement dans

la prise. >>> Insérez correctement la fiche
dans la prise.

• Le fusible de la prise à laquelle votre
réfrigérateur est branché ou le fusible
principal a sauté. >>> Vérifiez le fusible.

 Condensation sur la paroi intérieure du  
 compartiment réfrigérateur. (MULTIZONE, 
 COOL CONTROL et FLEXI ZONE). 
• La porte a été ouverte souvent. >>> Évitez

d'ouvrir et de fermer trop fréquemment la
porte du réfrigérateur.

• L'environnement est très humide. >>> 
N'installez pas votre réfrigérateur dans des
endroits très humides.

• De la nourriture contenant du liquide est
conservée dans des récipients ouverts. >>>
Ne conservez pas de la nourriture contenant
du liquide dans des récipients ouverts.

• La porte du réfrigérateur est laissée
entrouverte. >>> Fermez la porte du 
réfrigérateur.

• Le thermostat est réglé à un niveau très
froid. >>> Réglez le thermostat à un niveau 
adapté.

 Le compresseur ne fonctionne pas. 
• Le dispositif de protection thermique du 

compresseur sautera en cas de coupures
soudaines du courant ou de débranchement
intempestif. En effet la pression du liquide 
réfrigérant du système de refroidissement
ne sera pas équilibrée. Le réfrigérateur
recommence à fonctionner normalement
après 6 minutes environ. Veuillez contacter
le service après-vente si le réfrigérateur ne
s’allume pas après cette période.

• Le réfrigérateur est en mode de dégivrage.
>>> Cela est normal pour un réfrigérateur à
dégivrage automatique. Le cycle de
dégivrage se déclenche régulièrement.

• Le réfrigérateur n’est pas branché à la prise.
>>> Assurez-vous que la fiche est branchée 
dans la prise murale.

• Les réglages de température ne sont pas
effectués correctement. >>> Sélectionnez la
température appropriée.

• Il y a une panne de courant. >>> Le
réfrigérateur recommence à fonctionner
normalement après le retour du courant.

 Le niveau sonore augmente lorsque le 
 réfrigérateur est en marche. 
• Les caractéristiques de performance du

réfrigérateur peuvent changer en raison des
variations de la température ambiante. Cela
est normal et n’est pas un défaut.

 Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou 
 pendant de longues périodes. 
• Votre nouveau réfrigérateur est peut-être 

plus large que l’ancien. Les grands
réfrigérateurs durent plus longtemps.

• La température de la pièce est probablement 
élevée. >>> Il est normal que l'appareil
fonctionne plus longtemps quand la
température ambiante est élevée.

• Le réfrigérateur aurait été branché 
récemment, ou chargé d'aliments. >>>
Lorsque le réfrigérateur a été branché ou 
rempli d'aliments tout récemment, il met
plus de temps à atteindre le niveau de 
température réglé. Ce phénomène est
normal.

• D’importantes quantités de denrées chaudes 
ont peut-être été introduites dans le
réfrigérateur récemment. >>> Ne mettez pas
de nourriture chaude dans le réfrigérateur.

• Les portes ont peut-être été ouvertes
fréquemment ou laissées entrouvertes
pendant une durée prolongée. >>> L’air
chaud qui entre dans l'appareil oblige le 
réfrigérateur à fonctionner sur de plus
longues périodes. N’ouvrez pas les portes
fréquemment.
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• La porte du compartiment congélateur ou du 
réfrigérateur est probablement entrouverte.
>>>Vérifiez que les portes sont bien fermées.

• Le réfrigérateur est réglé à une température
très basse. >>> Réglez la température du
réfrigérateur à un degré supérieur et
attendez que la température réglée soit
atteinte.

• Le joint de la porte du réfrigérateur ou du 
congélateur peut être sale, déchiré, rompu 
ou mal positionné. >>> Nettoyez ou
remplacez le joint. Tout joint endommagé 
/déchiré fait fonctionner le réfrigérateur
pendant une période de temps plus longue 
afin de conserver la température actuelle.

 La température du congélateur est très basse  
 alors que celle du réfrigérateur est correcte. 
• La température du congélateur est réglée à

une température très basse. >>> Réglez la
température du congélateur à un degré
supérieur et vérifiez.

 La température du réfrigérateur est très basse  
 alors que celle du congélateur est correcte. 
• La température du réfrigérateur est réglée à

une température très basse. >>> Réglez la
température du réfrigérateur à un degré
supérieur et vérifiez.

 Les denrées conservées dans les tiroirs du 
 compartiment de réfrigération sont congelées. 
• La température du réfrigérateur est réglée à

une température très élevée. >>> Réglez la
température du réfrigérateur à un niveau 
inférieur et vérifiez.

 La température dans le réfrigérateur ou le 
 congélateur est très basse. 
• La température du réfrigérateur est réglée à

une température très élevée. >>> Le réglage
du compartiment réfrigérateur a un effet sur 
la température du congélateur. Changez les
températures du réfrigérateur ou du 
congélateur et attendez que les
compartiments atteignent une température
suffisante.

• Les portes ont peut-être été ouvertes
fréquemment ou laissées entrouvertes
pendant une durée prolongée. >>>

N’ouvrez pas les portes fréquemment. 
• La porte est entrouverte. >>> Refermez

complètement la porte.
• Le réfrigérateur a été récemment branché

ou rempli de nourriture. >>> Ce phénomène
est normal. Lorsque le réfrigérateur a été
branché ou rempli d'aliments tout
récemment, il met plus de temps à atteindre 
le niveau de température réglé.

• D’importantes quantités de denrées chaudes 
ont peut-être été introduites dans le
réfrigérateur récemment. >>> Ne mettez pas 
de nourriture chaude dans le réfrigérateur.

 Vibrations ou bruits 
• Le sol n’est pas plat ou stable. >>> Si le

réfrigérateur bascule lorsque vous le
déplacez lentement, équilibrez-le en 
ajustant sa base. Assurez-vous que le sol est
plat et suffisamment solide pour supporter
le poids et le volume de l'appareil.

• Les éléments placés sur le réfrigérateur
peuvent faire du bruit. >>> Retirez les
éléments situés au-dessus du réfrigérateur.

 Le réfrigérateur produit des bruits semblables 
 à de l’eau qui coule, à la pulvérisation d’un 
 liquide, etc. 
• Des écoulements de gaz et de liquides

surviennent dans le réfrigérateur, de par
ses principes de fonctionnement Cela est
normal et n’est pas un défaut.

 Un sifflement sort du réfrigérateur. 
• Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir

le réfrigérateur. Cela est normal et n’est pas
un défaut.

 Condensation sur les parois intérieures du  
 réfrigérateur. 
• Un temps chaud et humide augmente la

formation de givre et de condensation. Cela
est normal et n’est pas un défaut.

• Les portes ont peut-être été ouvertes
fréquemment ou laissées entrouvertes
pendant une durée prolongée. >>> N’ouvrez
pas les portes fréquemment. Refermez-les si
elles sont ouvertes.

• La porte est entrouverte. >>> Refermez
complètement la porte.

 Dépannage 
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De l’humidité est présente à l’extérieur ou 
entre les portes du réfrigérateur. 
• Il y a peut-être de l’humidité dans l’air ; ceci

est tout à fait normal par un temps humide.
Lorsque l’humidité est faible, la
condensation disparaît.

Présence d’une mauvaise odeur dans le 
réfrigérateur. 
• L’appareil n’est pas nettoyé régulièrement.

>>> Nettoyez régulièrement l’intérieur à 
l’aide d’une éponge, de l'eau tiède et du 
bicarbonate de soude dissout dans l'eau.

• Certains récipients ou matériaux d’emballage 
peuvent provoquer ces odeurs. >>> Utilisez 
un autre récipient ou changez de marque de 
matériau d‘emballage.

• Les denrées sont mises au réfrigérateur dans 
des récipients sans couvercle. >>> 
Conservez les aliments liquides dans des 
récipients fermés. Les micro-organismes 
peuvent se propager à partir de produits 
alimentaires non couverts hermétiquement 
et provoquer une mauvaise odeur.

• Enlevez les aliments périmés et pourris du 
réfrigérateur.

La porte ne se ferme pas. 
• Des récipients empêchent la fermeture de la

porte. >>> Retirez les emballages qui
obstruent la porte.

• L'appareil ne se tient pas parfaitement 
droit sur le sol. >>> Ajustez les pieds afin 
de stabiliser le produit.

• Le sol n’est pas plat ou solide. >>> Assurez-
vous que le sol est plat et qu'il peut
supporter le poids du réfrigérateur.

Les bacs à légumes sont coincés. 
• Il se peut que les denrées touchent le

plafond du tiroir. >>> Disposez à nouveau les 
denrées dans le tiroir.

Si la surface de l’appareil est chaude. 
• Vous pouvez observer des températures

élevées entre les deux portes, sur les
panneaux latéraux et au niveau de la grille 
arrière pendant le fonctionnement de 
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne
nécessite aucune opération d’entretien !

Dépannage 
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ / AVERTISSEMENT 
L’utilisateur peut remédier à certaines défaillances (simples) sans que cela ne 
présente de problème de sécurité ou d’utilisation dangereuse, si ces réparations sont 
effectuées en respectant les limites et les instructions suivantes (cf. la section « Auto-
réparation »). 

Dès lors, sauf autorisation contraire dans la section « Auto-réparation » ci-dessous, 
les réparations doivent être réalisées par des réparateurs professionnels agréés afin 
d’éviter tout problème de sécurité. Un réparateur professionnel agréé est un 
réparateur professionnel à qui le fabricant a donné accès aux instructions et à la liste 
des pièces détachées de ce produit selon les méthodes décrites dans les actes 
législatifs en application de la directive 2009/125/CE. 

Cependant, seul l’agent de service (c’est-à-dire le réparateur professionnel 
agréé) joignable au numéro se trouvant indiqué dans le manuel d’utilisation/
carte de garantie ou par l’intermédiaire de votre revendeur peut fournir un 
service dans le cadre des conditions de garantie. Par conséquent, veuillez 
noter que les réparations effectuées par des réparateurs professionnels (qui ne 
sont pas autorisés par le fabricant/vendeur) annuleront la garantie. 
Auto-réparation 
L’utilisateur final peut effectuer lui-même des réparations sur les pièces de rechange 
ci-après : poignées de porte, charnières de porte, plateaux, paniers et joints de porte
(une liste mise à jour est également disponible à l’adresse web au 1er mars 2021).

De plus, pour garantir la sécurité du produit et éviter tout risque de blessure grave, 
l’auto-réparation doit être réalisée en suivant les instructions du manuel d’utilisation 
concernant l’auto-réparation ou celles disponibles à l’adresse web. Pour votre 
sécurité, débranchez le produit avant d’entamer une auto-réparation. 

Les réparations et tentatives de réparation effectuées par l’utilisateur final sur des 
parties ne figurant pas dans cette liste et/ou en ne respectant pas les instructions des 
manuels d’utilisation pour les auto-réparations ou celles disponibles sur web, 
pourraient donner lieu à des problèmes de sécurité non imputables à le fabricant/
vendeur, et annuleront la garantie du produit. 

C’est pourquoi il est fortement recommandé aux utilisateurs finaux de s’abstenir de 
tenter d’effectuer des réparations ne figurant pas sur la liste des pièces de rechange 
mentionnée ci-dessus, et de contacter des réparateurs professionnels autorisés ou 
agréés. Dans le cas contraire, de telles tentatives réalisées par les utilisateurs finaux 
peuvent provoquer des problèmes de sécurité, endommager le produit et, par la suite, 
entraîner un incendie, une inondation, une électrocution et des blessures corporelles 
graves. 

Les réparations de la liste non exhaustive suivantes doivent être effectuées par des 
réparateurs professionnels autorisés ou agréés : compresseur, circuit de 
refroidissement, carte mère, carte de convertisseur, carte d’affichage, etc. 

Le fabricant/vendeur ne peut être tenu responsable dans tous les cas où les 
utilisateurs ne se conforment pas à ce qui précède. 



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung! 
Liebe Kundin, lieber Kunde, 
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstätten 

hergestellt und strengsten Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, lange Zeit gute Dienste 
leisten wird. 
Lesen Sie bitte die gesamte Bedienungsanleitung gründlich durch, bevor Sie das Gerät 

benutzen. Bewahren Sie die Anleitung auf, damit Sie später darin nachlesen können.  

Diese Bedienungsanleitung hilft Ihnen, Ihr neues Gerät schnell und sicher zu 
bedienen. 

Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie Ihr Gerät aufstellen und bedienen.
Beachten Sie die Sicherheitshinweise.
Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zugänglichen Ort auf, damit Sie jederzeit
darin nachschlagen können.
Lesen Sie auch weitere mit dem Gerät gelieferte Dokumente.

Bitte beachten Sie, dass diese Bedienungsanleitung für verschiedene Modelle gilt.
Unterschiede zwischen den verschiedenen Modellen werden natürlich in der Anleitung
erwähnt.

Bitte geben Sie folgende Websites ein docs.whirlpool.eu & parts-
selfservice.europeanappliances.com 

DANKE, DASS SIE SICH FÜR EIN WHIRLPOOL PRODUKT 
ENTSCHIEDEN HABEN 
Für eine umfassendere Unterstützung melden Sie Ihr Produkt 
bitte unter www.register10.eu an
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1 Umwelthinweise 
1.1. Einhaltung der WEEE-Richtlinie 
zur Entsorgung von Altgeräten: 

Dieses Gerät erfüllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU). Das 
Gerät wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für 

elektrische und elektronische Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet. 
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Gerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht mit anderem 
Hausmüll entsorgt werden darf. 
Das gebrauchte Gerät muss bei einer offiziellen 
Sammelstelle zum Recyceln von elektrischen 
und elektronischen Geräten abgegeben 
werden. Den Standort einer Sammelstelle 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder beim 
Händler, von dem Sie das Gerät erworben 
haben. Jeder Haushalt spielt bei der 
Rückgewinnung und beim Recycling von 
Altgeräten eine wichtige Rolle. Die 
sachgemäße Entsorgung gebrauchter Geräte 
trägt dazu bei, mögliche negative Folgen für 
Umwelt und Gesundheit zu vermeiden. 

1.3. Einhaltung der 
RoHS-Richtlinie 
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-RoHS Direktive 
(2011/65/EU). Es enthält keine in der Direktive 
angegebenen gefährlichen und unzulässigen 
Materialien. 
1.4. Hinweise zur Verpackung 

Die Verpackungsmaterialien des 
Geräts wurden gemäß nationalen 
Umweltschutzbestimmungen aus 
recyclingfähigen Materialien 

hergestellt. Entsorgen Sie 
Verpackungsmaterialien nicht mit dem 
regulären Hausmüll oder anderen Abfällen. 
Bringen Sie Verpackungsmaterialien zu 
geeigneten Sammelstellen; Ihre 
Stadtverwaltung berät Sie gern. 
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1.2. Technische Informationen zu 
Bluetooth + Wi-Fi

VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTS- ERKLÄRUNG:
Hiermit erklärt Beko Europe Ma- nagement SRL, dass die 
Funkausrüstung der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU- Konformitätserklärung ist 
unter der folgenden Internetadresse verfügbar: 
https://docs.emeaappliance-docs.eu/
Dieses Produkt sammelt und überträgt Nutzungsdaten, 
wenn es mit dem Internet verbunden ist (z. B. 
Temperatureinstellun- gen, Nutzungsdauer, Fehlerco- des 
usw. ). Gemäß dem EU-Da- tenschutzgesetz (Verordnung 
EU 2023/2854) haben Sie das Recht, auf diese Daten 
zuzugrei- fen und sie zu verwalten.
Einzelheiten zu den erfassten Daten, ihrer Verwendung 
und dem Zugriff darauf finden Sie 
unter:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy



2  Ihr Kühlschrank 

Die Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können etwas 
von Ihrem Gerät abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerätes 
zählen, gelten sie für andere Modelle.
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7. Gemüsefach
8. Käsefach (Kühlfach)
9. Verstellbare Ablagen
10. Lüfter
11. Beleuchtung

1. Verstellbare Türablagen
2. Eierbehälter
3. Flaschenablage
4. Einstellbare Füße an der Vorderseite
5. Gefrierfach
6. Eisbehälter

* Eventuell nicht bei allen Modellen vorhanden 



3  Installation 
 Lesen Sie zuerst den Abschnitt 
„Sicherheitshinweise“. 

3.1. Der richtige Aufstellort 
Wenden Sie sich zur Aufstellung des Geräts an 
den autorisierten Kundendienst. Bereiten Sie 
das Gerät auf die Inbetriebnahme vor, indem 
Sie die Informationen in der 
Bedienungsanleitung befolgen und 
sicherstellen, dass Elektro- und 
Wasserinstallation geeignet sind. Falls noch 
weitere Vorbereitungen zu treffen sind, lassen 
Sie die entsprechenden Arbeiten von einem 
qualifizierten Elektriker oder Techniker 
ausführen. 

 WARNUNG: Der Hersteller haftet  
 nicht bei Schäden, die durch das  
 Zutun nicht autorisierter Personen 
 verursacht werden. 
 WARNUNG: Das Gerät darf während 
 der Installation nicht mit dem  
 Stromnetz verbunden werden.  
 Andernfalls besteht die Gefahr  
 schwerer bis tödlicher Unfälle! 
 WARNUNG: Wenn in dem Raum, in  
 dem das Gerät aufgestellt werden  
 soll, die Tür nicht weit  genug  
 geöffnet werden kann, damit das  
 Gerät hindurch passt, hängen Sie die 
 Tür aus und legen Sie das Gerät auf  
 die Seite, um es in den Raum zu  
 tragen. Wenn dies nicht möglich ist,  
 wenden Sie sich an einen  
 autorisierten Kundendienst. 

• Stellen Sie das Gerät auf einem ebenen 
Untergrund auf, damit es weder wackelt
noch kippelt.

• Stellen Sie das Gerät mindestens 30 cm von 
Wärmequellen wie Herden,
Zentralheizungen und ähnlichen Geräten,
und mindestens 5 cm von elektrischen 
Öfen entfernt auf.

• Das Gerät darf keinem direkten Sonnenlicht
oder Feuchtigkeit ausgesetzt werden.

• Damit das Gerät gut belüftet wird und 
richtig arbeiten kann, müssen Sie
ausreichend Platz um es herum freilassen.
Falls Sie das Gerät in einer Nische
aufstellen, achten Sie darauf, dass
mindestens 5 cm zur Decke und zu den 
Wänden frei bleiben.

• Lassen Sie hinter dem Gerät mindestens 5
cm Platz zur Wand, damit die Luft frei
zirkulieren kann und keine Kondensation 
auf der Rückseite entsteht.

• Damit das Gerät effizient arbeiten kann, ist
eine ausreichende Luftzirkulation
erforderlich. Wenn Sie das Gerät in einer
Nische aufstellen, achten Sie darauf, dass
mindestens 5 cm zur Decke und zu den 
Wänden frei bleiben.

• Wenn Sie das Gerät in einer Nische
aufstellen, achten Sie darauf, dass
mindestens 5 cm zur Decke und zu den 
Wänden frei bleiben. Prüfen Sie 
gegebenenfalls, ob sich der hintere
Abstandhalter an der korrekten Stelle 
befindet (falls am Gerät vorhanden). Wenn 
dieser Schutz nicht zum Gerät gehört oder
heruntergefallen ist, stellen Sie das Gerät
so auf, dass mindestens 5 cm Abstand zur
Wand frei bleiben. Dieser Abstand wird 
benötigt, damit das Gerät effizient arbeiten 
kann.

3.2. Füße einstellen 
Falls das Gerät nach der Installation nicht 
gerade steht, drehen Sie die Füße an der 
Vorderseite nach rechts oder links. 
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Installation 
3.3. Elektrischer Anschluss 

WARNUNG: Verwenden Sie 
keine Verlängerungskabel und 
Mehrfachsteckdosen. 

WARNUNG: Beschädigte 
Netzkabel müssen vom 
autorisierten Kundendienst 
ausgetauscht werden. 

Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander aufgestellt 
werden sollen, achten Sie darauf, 
dass mindestens 4 cm Abstand 
zwischen den Geräten verbleibt. 

• Unser Unternehmen haftet nicht bei
Schäden, die durch Einsatz des Geräts ohne 
ordnungsgemäße Erdung und elektrischen 
Anschluss gemäß nationalen Vorschriften 
entstehen.

• Der Netzstecker muss auch nach der
Installation stets leicht zugänglich bleiben.

• Verwenden Sie zwischen Ihrem Produkt
und der Steckdose keine
Verlängerungskabel oder
Mehrfachsteckdosen.

Warnung vor heißen Oberflächen! 
Die Seitenwände Ihres Geräts sind 
mit Kühlmittelrohren ausgestattet, 
die die Kühlwirkung verbessern. 
Hier fließen heiße Kühlmittel 
hindurch, sodass die Seitenwände 
heiß werden können. Dies ist 
normal und kein  Grund für 
Reklamationen. Passen Sie bitte auf, 
wenn Sie diesen Bereich anfassen. 
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3.4. Entfernung von Korb
A) Oberkorb und Pizzablech

Um sowohl den Oberkorb als auch das 
Pizzablech herauszunehmen, ziehen 
Sie den Korb bis zum Anschlag aus der 
Entnahmeposition heraus, wie in der 
Abbildung unten dargestellt.

B) Unterkorb 

Der Unterkorb kann nicht separat 
entfernt werden, er muss zusammen 
mit der Tür entfernt werden, wie in der 
Abbildung unten dargestellt.
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4  Vorbereitungen 
 Lesen Sie zuerst den Abschnitt 
„Sicherheitshinweise“. 

• Dieses Gerät ist ein freistehendes Gerät
und nicht zum Einbau geeignet.

• Ihr Kühlschrank sollte mindestens 30 cm
von Hitzequellen wie Kochstellen, Öfen,
Heizungen, Herden und ähnlichen 
Einrichtungen aufgestellt werden. Halten 
Sie mindestens 5 cm Abstand zu 
Elektroöfen ein, vermeiden Sie die
Aufstellung im direkten Sonnenlicht.

• Die Temperatur des Raumes, in dem der
Kühlschrank aufgestellt wird, sollte
mindestens 5 °C betragen. Ein Betrieb des
Kühlschranks bei geringerer
Umgebungstemperatur ist aus
Effizienzgründen nicht ratsam.

• Sorgen Sie dafür, dass das Innere Ihres
Kühlschranks gründlich gereinigt wird.

• Falls zwei Kühlschränke nebeneinander
aufgestellt werden sollen, achten Sie
darauf, dass sie mindestens 2 cm
voneinander entfernt platziert werden.

• Wenn Sie den Kühlschrank zum ersten Mal
in Betrieb nehmen, halten Sie sich bitte an 
die folgenden Anweisungen für die ersten 
sechs Betriebsstunden.

• Die Kühlschranktür sollte nicht zu häufig
geöffnet werden.

• Der Kühlschrank muss zunächst vollständig 
leer arbeiten.

• Ziehen Sie nicht den Netzstecker. Falls der
Strom ausfallen sollte, beachten Sie die
Warnhinweise im Abschnitt „Empfehlungen 
zur Problemlösung“.

• Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

• Verwenden Sie immer die Kühlfächer Ihres
Kühlschranks, um möglichst wenig Energie
zu verbrauchen und Lebensmittel optimal
aufzubewahren.

• Wenn Lebensmittel den Temperatursensor
im Gefrierfach berühren, kann sich der
Energieverbrauch des Gerätes erhöhen.
Vermeiden Sie daher jeglichen Kontakt mit
dem/den Sensor(en).

• Bei einigen Modellen verdunkelt sich die
Anzeige automatisch 1 Minute nach 
Schließen der Tür. Beim Öffnen der Tür
oder bei Betätigung einer Taste wird sie 
wieder aktiviert.

• Aufgrund von Temperaturänderungen 
durch Öffnen/Schließen der Gerätetür
während des Betriebs kann Kondensation 
an Tür-/Geräteablagen und Glasbehältern 
auftreten.

• Da bei geöffneten Türen heiße und feuchte 
Luft nicht direkt in Ihr Produkt eindringt,
optimiert sich Ihr Produkt unter
ausreichenden Bedingungen zum Schutz
Ihrer Lebensmittel. Funktionen und 
Komponenten wie Kompressor, Lüfter,
Heizgerät, Abtaufunktion, Beleuchtung,
Anzeige usw. arbeiten entsprechend den 
Anforderungen, um unter diesen
Bedingungen möglichst wenig Energie zu 
verbrauchen.

• Wenn mehrere Optionen verfügbar sind,
müssen Glasablagen so eingesetzt werden,
dass die Lüftungsschlitze der Rückwand 
nicht blockiert werden. Optimal ist es,
wenn diese sich unter den Glasablagen 
befinden. So kann die Luftverteilung und 
Energieeffizienz verbessert werden.
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5  Gerät bedienen 
Bedienfeld des Geräts 
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1

2

3

4

5

67

8

9

1
0

2 * Energiesparanzeige (Anzeige aus) 4 
* Temperatureinstellungstaste für

das Kühlfach
6 * Desodorierungsmodul Schlüssel

8 * Fachumwandlungstaste

1 * Fehlerzustandsanzeige
3 *Kabellose Taste

5 * Temperatureinstellungstaste für
das Gefrierfach

7 * Schnellgefriertaste
9 * Funktionstaste Kühlfach AUS (Ur-

laub)

Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“. Die 
auditiven und visuellen Funktionen der 
Anzeigetafel erleichtert Ihnen die Nutzung des 
Geräts.

10 Taste zum Zurücksetzen der Einstel-
lungen für die kabellose Verbindung

*Optional: Die angezeigten Funktionen sind
optional, es können Form- und Lageunter-
schiede bei den Funktionen auf der Anzeige
Ihres Geräts auftreten.

1. Fehlerzustandsanzeige
Diese Anzeige muss aktiv sein, wenn Ihr
Kühlschrank keine ausreichende Kühlung
durchführen kann oder wenn ein Sensorfeh-
ler vorliegt. Auf der Temperaturanzeige des
Gefrierfachs wird "E" angezeigt und auf der
Temperaturanzeige des Kühlfachs werden
Zahlen wie 1, 2, 3 ... angezeigt. Diese Zah-len
auf der Anzeige geben dem autorisier-ten
Kundendienst Auskunft über den aufge-
tretenen Fehler. Das Ausrufezeichen kann
angezeigt werden, wenn Sie warme Lebens-
mittel in das Gefrierfach laden oder die Tür

Tür längere Zeit offen halten. Dies ist kein Feh-
ler. Diese Warnung wird erloschen, wenn die 
Lebensmittel abgekühlt sind oder wenn eine 
Taste gedrückt wird.

2. Energiesparanzeige (Anzeige aus)
Die Energiesparfunktion wird automatisch
aktiviert und das Energiesparsymbol leuch-tet
auf, wenn die Tür des Produkts längere Zeit
nicht geöffnet oder geschlossen wird. Wenn
die Energiesparfunktion aktiv ist, müssen alle
Symbole auf dem Bildschirm außer dem
Energiesparsymbol deaktiviert sein. Wenn Sie
bei aktivierter Energiespar- funktion eine
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andere Taste drücken oder die Tür öffnen, 
stellt sich diese Funktion aus und die 
Symbole auf der Anzeige leuch-ten wieder 
auf. Die Energiesparfunktion ist eine ab 
Werk aktivierte Funktion und kann nicht 
abgebrochen werden.

3. Kabellose Taste
Diese Taste wird verwendet, um eine draht-
lose Verbindung zu Ihrem Gerät über die
mobile HomeWhiz-Anwendung herzustel-
len. Wenn die Taste lange gedrückt wird (3
Sekunden), blinkt das Symbol für die draht-
lose Verbindung auf dem Display/der An-
zeige langsam (in 0,5-Sekunden-Interval-
len). Das Heimnetzwerk wird auf diese Wei-
se auf dem Produkt initialisiert. Nach dem
Herstellen einer drahtlosen Verbindung mit
dem Produkt leuchtet das Symbol für die
drahtlose Verbindung () kontinuierlich auf.
Sie können die Verbindung nach Abschluss
der ersten Einstellung durch Drücken dieser
Taste aktivieren/deaktivieren. Das Symbol
für die drahtlose Verbindung wird in kurzen
Abständen (von 0,2 Sekunden) blinken, bis
die Verbindung hergestellt ist. Wenn die
Verbindung aktiv ist, blinkt das Symbol für
die drahtlose Verbindung kontinuierlich.
Wenn die Verbindung über einen längeren
Zeitraum nicht hergestellt werden kann,
überprüfen Sie Ihre Verbindungseinstellun-
gen und lesen Sie den Abschnitt „Fehlerbe-
hebung“ im Bedienungsanleitung. Verwen-
den Sie die Anwendung HomeWhiz für die
drahtlose Verbindung. Die Installations-
schritte werden in der Anwendung während
der Installation beschrieben. Sie können auf
die Anwendung zugreifen, indem Sie den
QR-Code lesen, der auf dem HomeWhiz-Eti-
kett des Produkts verfügbar ist. Die Anwen-
dung ist im App Store für IOS-Geräte oder im
Play Store für Android-Geräte erhältlich.
Weitere Informationen finden Sie unter htt-
ps://www.homewhiz.com/.

 für das Kühlfach. Durch das Drücken dieser 
Taste wird die Einstellung der Kühlfachtem-
peratur auf 8 °C, 7 °C, 6 °C, 5 °C, 4 °C, 3 °C, 2 °
C, und 1 °C.

5.Temperatureinstellungstaste für das
Gefrierfach
Die Temperatureinstellung erfolgt für das
Gefrierfach. Durch Drücken der Taste kann
die Temperatur des Gefrierfachs auf -18 °C,
19°C, -20 °C, -21 °C, -22 °C, -23 °C und -24 °C
eingestellt werden.

6. Desodorierungsmodul-Schlüssel
Drücken Sie diese Taste 3 Sekunden lang, um
die Desodorierungsfunktion zu aktivie-ren/
deaktivieren. Wenn die Desodorie-
rungsfunktion aktiv ist, leuchtet das Symbol
für das Desodorierungsmodul. Wenn die
Funktion aktiv ist, wird das Desodorierungs-
modul periodisch betrieben.

7. Schnellgefriertas
Wenn die Schnellgefriertaste gedrückt wird,
leuchtet das Schnellgefriersymbol und die
Schnellgefrierfunktion wird aktiviert. Die
Gefrierfachtemperatur ist auf -27 °C einge-
stellt. Drücken Sie die Taste erneut, um die
Funktion abzubrechen. Die Schnellgefrier-
funktion wird automatisch aufgehoben. Um
eine große Menge an frischen Lebensmit-
teln einzufrieren, drücken Sie die Schnellge-
friertaste, bevor Sie die Lebensmittel in das
Gefrierfach legen.

8. Fachumwandlungstas
Wenn die Fachumwandlungstaste für 3 Se-
kunden gedrückt wird, wechselt das Gefrier-
fach zwischen Kühl-, Aus- und Gefriermo-
dus. Bei Betrieb als Kühlfach wird die
Fachtemperatur auf 4 °C eingestellt. Im OFF-
Modus zeigt die Fachtemperaturanzei-ge "-
-" an.

9. Funktionstaste Kühlfach Aus (Urlaub)

4. Temperatureinstellungstaste für das
Kühlfach

Ermöglicht die Einstellung der Temperatur

Drücken Sie die Taste 3 Sekunden lang, um 
die Urlaubsfunktion zu aktivieren. Der Ur-
laubsmodus ist aktiviert und das Urlaubs-
symbol leuchtet. Die Anzeige “- -“ wird auf 
dem Temperaturdisplay des Kühlfachs 



• Bewahren Sie Ihren Kühlschrank bei
einer empfohlenen Temperatur von 4°C
auf.

• Lebensmittel zum Lagern müssen
sachgemäß versiegelt sein, um Geruch
oder Geschmacksveränderungen zu
vermeiden.

• Bewahren Sie keine zu großen Mengen
an Lebensmitteln in Ihrem Kühlschrank
auf. Lassen Sie Platz zwischen den
Lebensmitteln, damit kalte Luft um sie
herum fließen kann, was für ein besseres
und gleichmäßigeres Kühlen sorgt.

• Um kürzere Türöffnungen zu
ermöglichen, sollten Lebensmittel, die
jeden Tag gegessen werden, vorne in der
Ablage gelagert werden.

• Lassen Sie Platz zwischen den
Lebensmitteln und den Innenwänden,
damit die Luft fließen kann. Wenn Sie an
der Rückwand Lebensmittel lagern,
könnten diese an der Rückwand
festfrieren.

Heiße, gekochte Speisen müssen auf 
Raumtemperatur abgekühlt werden, bevor 
Sie im Gerät gelagert werden. Anschließend 
können warme Lebensmittel in den unteren 
Regalen Ihres Kühlschranks aufbewahrt 
werden. Stellen Sie keine warmen 
Lebensmittel in die Nähe von leicht 
verderblichen Lebensmitteln.

• Tauen Sie Ihre Tiefkühlkost im
Frischefach auf. Auf diesem Weg
können Sie die gefrorenen Lebensmittel
verwenden, um die Temperatur im
Kühlschrank zu reduzieren und Energie
sparen.

• Wenn unreife tropische Früchte
(Mango, Melonen, Papaya, Bananen,
Ananas) im Kühlschrank gelagert
werden, kann der Alterungsprozess
beschleunigt werden und es ist nicht
ratsam, da dies zu kürzeren Lagerzeiten
führt. Jedoch kann der Reifungsprozess
von sehr grünem Obst (Apfel, Birne) für
einen bestimmten Zeitraum im
Kühlfach gesteigert werden.

• Zwiebeln, Knoblauch, Ingwer und
anderes Wurzelgemüse sollten bei
dunklen und kühlen Raumbedingungen
gelagert werden, nicht im Kühlschrank.

• Wenn ein verdorbenes Lebensmittel im
Kühlschrank gefunden wird, muss es
entsorgt werden. Reinigen Sie die
Innenverkleidung oder das Zubehör,
wenn Sie feststellen, dass die
Lebensmittel verrottet sind, um eine
Kontamination zu vermeiden.

• Große Töpfe mit Lebensmitteln wie
Suppen oder Eintöpfe können in flache
Behälter geteilt werden, um sie im
Kühlschrank schnell abzukühlen. Große
Stücke gekochtes Fleisch und ganzes
Geflügel sollten zum gleichen Zweck in
kleinere Stücke geteilt werden.

• Lagern Sie unverpackte Lebensmittel
nicht in der Nähe von Eiern.

• Halten Sie Obst und Gemüse getrennt
und lagern Sie es wie folgt: Äpfel mit
Äpfeln, Karotten mit Karotten.
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an-gezeigt und das Kühlfach führt keinen akti- 
ven Kühlbetrieb durch. Wenn diese Funkti-on 
aktiviert ist, sollten Sie Ihre Lebensmittel 
nicht im Kühlfach aufbewahren. Die ande-ren 
Fächer kühlen entsprechend der zuvor 
eingestellten Temperaturen weiter. Drücken 
Sie die Taste erneut 3 Sekunden lang, um 
diese Funktion abzubrechen.

10. Taste zum Zurücksetzen der Einstel-
lungen für die kabellose Verbindung
+
Um die Einstellungen der drahtlosen Verbin-
dung zurückzusetzen, müssen die Tasten
Schnelleinfrieren (Quick freezing) und
drahtlose Verbindung (Wireless connecti-on)
gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt
werden. Alle zuvor aufgezeichneten Benut-
zerinformationen werden auf dem Produkt
entfernt, bei dem die Einstellungen für die
drahtlose Verbindung auf die Werkseinstel-
lungen zurückgesetzt/wiederhergestellt
werden.

5.1. Aufbewahrung im Frischefach 



• Lagern Sie Obst und Gemüse, das zum
Austrocknen neigt, in perforierten oder
unverschlossenen Plastikbeuteln, um 
eine feuchte Umgebung zu erhalten 
und dennoch die Luft zirkulieren zu 
lassen.

• Unterschiedliche Lebensmittel müssen 
gemäß ihren Eigenschaften in 
verschiedenen Bereichen gelagert 
werden:

Bitte überprüfen Sie die entsprechende 
Klimaklasse Ihres Geräts, 

• SN : Erweitertes gemäßigtes Klima: 
Dieses Gerät ist bestimmt für den
Gebrauch in einer 
Umgebungstemperatur zwischen 10°C 
und 32°C.

• N : Gemäßigtes Klima:
Dieses Gerät ist bestimmt für den
Gebrauch in einer 
Umgebungstemperatur zwischen 16°C 
und 32°C.

• ST : Subtropisch:
Dieses Gerät ist bestimmt für den
Gebrauch in einer 
Umgebungstemperatur zwischen 16°C 
und 38°C.

• T : Tropisch:
Dieses Gerät ist bestimmt für den
Gebrauch in einer 
Umgebungstemperatur zwischen 16°C 
und 43°C.

5.2. Lagern im Gefrierfach 

• Es wird empfohlen, die 
Gefriereinstellung bei -18°C zu halten, 
außer unter extremen 
Umgebungsbedingungen.

• 8 Stunden vor dem Einfrieren die 
Schnellgefrierfunktion einschalten, um 
ein schnelleres Einfrieren zu 
gewährleisten.
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• Heiße Speisen müssen auf
Raumtemperatur herunter gekühlt
werden, bevor im Gefrierfach 
gelagert werden.

• Nahrungsmittel, die in klein 
geschnitten sind, gefrieren schneller 
und sind einfacher aufzutauen und zu 
kochen.

Lebensmittel Standort 
Eier Türablage 
Milchprodukte (Butter, Käse) Sofern verfügbar, Biofresh- oder Gefrierfach 

Unterste Regale 
Obst, Gemüse und Salat Obst- und Gemüse-Box, knusprig oder 

EverFresh + Fach (falls verfügbar) 
Frisches Fleisch, Geflügel, frischer Fisch, 
Würstchen, gekochte Lebensmittel 

Sofern verfügbar, Biofresh- oder Gefrierfach 
Unterstes Regal 

Verzehrfertige Lebensmittel, verpackte 
Produkte, Konserven, eingelegte Produkte 

Obere Regale oder Türablagen 

Getränke, Flaschen, Gewürze, Snacks Türablage 
Reste Mittlere Regale 

 die auf dem Typenschild angegeben ist. Eine 
der folgenden Informationen gilt für Ihr 
Gerät gemäß der eingestuften Klimaklasse. 

 Obst und Gemüse geben verschiedene 
Gase ab, die andere schädigen können.
• Nehmen Sie Blattgemüse aus 

Plastiktüten, wickeln Sie sie in ein 
Papiertuch oder Geschirrtuch, bevor 
Sie sie im Kühlschrank aufbewahren. 
Vergessen Sie nicht, sie zu trocknen, 
wenn sie vor der Lagerung gespült 
oder nass sind.



einfrieren, vermeiden Sie es, sie mit bereits 
gefrorenen Lebensmitteln in Kontakt zu 
bringen. Es kann zum Auftauen bereits 
gefrorener Teile kommen.

Wenn Sie kommerziell eingefrorene 
Lebensmittel lagern, befolgen Sie bitte 
nachstehende Anweisungen: 

• Folgen Sie immer den Anweisungen der 
Hersteller in Bezug auf den Zeitraum, für 
den Sie Lebensmittel aufbewahren 
sollten. Überschreiten Sie diese 
Anweisungen nicht!

• Versuchen Sie den Zeitraum zwischen 
dem Einkauf und der Lagerung so kurz 
wie möglich zu halten, um die 
Lebensmittelqualität zy bewahren.

• Kaufen Sie gefrorene Lebensmittel, die 
bei einer Temperatur von  -18°C oder
darunter gelagert wurden.

• Wir empfehlen eine
Temperatureinstellung von 4°C für das 
Frischefach und -18°C für das Gefrierfach, 
um eine bessere Konservierung der 
Lebensmittel zu erreichen.

5.3. Beleuchtung auswechseln 
Die Innenbeleuchtung Ihres Kühlschranks 
sollte ausschließlich vom autorisierten 
Kundendienst ausgetauscht werden. 
Die in diesem Gerät verwendete(n) Lampe(n) 
eignet / eignen sich nicht zur 
Raumbeleuchtung. Diese Lampe hilft Ihnen 
dabei, Lebensmittel sicher und bequem in das 
Kühl-oder Gefrierfach zu legen. 
Die in diesem Gerät verwendeten Lampen 
müssen extremen physikalischen 
Bedingungen, wie z. B. Temperaturen von  -20 
°C, standhalten. 
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• Vermeiden Sie Lebensmittel zu kaufen, die 
Eis oder Frost an der Verpackung haben -
dies deutet darauf hin, dass die Produkte 
teilweise aufgetaut wurden und an einem 
Punkt wieder eingefroren wurden. 
Temperaturanstieg wirkt sich auf die 
Qualität der Lebensmittel aus.

• Mit Ausnahme extremer 
Umgebungsbedingungen wird die 
Gesamtfrische in Frischlebensmitteln und 
Gefrierfächern verlängert, wenn die 
Temperatur auf empfohlene Werte von 
+4°C / -18°C eingestellt wird. Wenn die 
Temperatur des Frischefachs kühler 
eingestellt ist, können frisches Obst und 
Gemüse teilweise gefroren sein oder 
Kälteschäden ausgesetzt sein, während 
bei wärmeren Temperaturen leicht 
verderbliche Lebensmittel 
(Milchprodukte, Fleischprodukte) 
schneller verderben können.

• Nahrungsmittel, die in klein geschnitten 
sind, gefrieren schneller und sind 
einfacher aufzutauen und zu kochen.

• Es ist besser, die Lebensmittel
einzupacken, bevor man sie in den 
Gefrierschrank gibt.

• Schreiben Sie bitte das Gefrierdatum, 
das Ablaufdatum und den Namen des
Lebensmittels gemäß des 
Lagerzeitraums der verschiedenen 
Lebensmittel auf die Verpackung, um 
den Lagerzeitraum nicht zu 
überschreiten.

• Verzehren Sie aufgetaute Lebensmittel
schnell. Aufgetaute Lebensmittel 
können erst nach dem Garen wieder 
eingefroren werden. Es ist nicht sicher, 
ungekochte wieder eingefroren frische 
Lebensmittel zu konsumieren.

• Überschreiten Sie nicht die vom 
Hersteller empfohlenen Lagerzeiten für 
Lebensmittel. Nehmen Sie stets nur die 
benötigte Menge aus dem Gefriergerät.

• Wenn Sie frische Lebensmittel 



• Verpacken Sie Lebensmittel in sicher
verschlossenen luftdichten Behältern.

• Um die Lebensmittelqualität zu erhalten, 
müssen Lebensmittel, die im Gefrierfach 
aufbewahrt werden, so schnell wie 
möglich eingefroren werden; nutzen Sie 
dazu die Funktion „Schnell einfrieren“.

• Achten Sie darauf, nur verpackte 
Lebensmittel im Gefrierfach 
aufzubewahren. Verwenden Sie statt
herkömmlichen Packpapiers Gefrierbeutel,
Alufolie oder ähnliche 
Verpackungsmaterialien.

Eis im Gefrierfach taut 
automatisch ab. 

• Beschriften Sie die Behälter vor dem
Einfrieren mit dem Datum. So sehen Sie 
gleich beim Öffnen der Türe, wie frisch die 
Lebensmittel sind. Bewahren Sie ältere
Lebensmittel weiter vorne auf, damit sie
zuerst verbraucht werden.

• Gefrorene Lebensmittel müssen 
unmittelbar nach dem Auftauen verbraucht
und dürfen nicht wieder eingefroren 
werden.

• Frieren Sie nicht zu große Mengen auf
einmal ein.

• Das Einfrieren frischer Lebensmittel
verlängert die Aufbewahrungsdauer im
Gefrierfach.
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5.7. Empfehlungen zum 
Aufbewahren gefrorener 
Lebensmittel 
Das Fach muss auf mindestens -18 °C eingestellt 
werden. 

Legen Sie Lebensmittel so schnell wie
möglich in das Gefrierfach, damit sie
nicht auftauen.

Prüfen Sie vor dem Einfrieren, ob das
Verfallsdatum auf der Verpackung
bereits abgelaufen ist.
Stellen Sie sicher, dass die
Lebensmittelverpackung nicht beschädigt
ist.

• Verpacken Sie Lebensmittel in sicher
verschlossenen luftdichten Behältern.

• Um die Lebensmittelqualität zu 
erhalten, müssen Lebensmittel, die im 
Gefrierfach aufbewahrt werden, so 
schnell wie möglich eingefroren 
werden; nutzen Sie dazu die Funktion 
„Schnell einfrieren“.

(nur Truhe und aufrecht stehender 
Gefrierschrank) 

5.4. Wechseln des Türanschlags 
Der Türanschlag (die Seite, auf der sich die 
Tür öffnet) kann je nach Aufstellungsort 
angepasst werden. Wenden Sie sich dazu 
bitte an den autorisierten Kundendienst in 
Ihrer Nähe. 

5.5. Tür-offen-Warnung 
Wenn die Tür des Kühlschranks oder des 
Gefrierfachs längere Zeit offensteht, ertönt 
ein akustisches Signal. Dieses Tonsignal 
verstummt, sobald Sie eine beliebige Taste 
drücken oder die Tür wieder schließen. 

5.6. Frische Lebensmittel 
einfrieren 



5.8. Weitere Informationen 
zum Gefrierschrank 
Gemäß IEC 62552 muss das Gefrierfach in 
der Lage sein, 4,5 kg Lebensmittel bei -18 °C 
oder tieferen Temperaturen in 24 Stunden 
pro 100 Liter Volumen einzufrieren. 
Lebensmittel können nur bei Temperaturen 
von -18 °C und darunter längere Zeit 
aufbewahrt werden. Sie können 
Lebensmittel monatelang frisch halten (im 
Gefrierfach bei oder unter -18 °C). 
Lebensmittel, die eingefroren werden 
sollen, dürfen keine bereits eingefrorenen 
Lebensmittel berühren, da diese andernfalls 
antauen könnten. 
Gekochtes Gemüse und gefiltertes Wasser 
können länger im Tiefkühlbereich 
aufbewahrt werden. Legen Sie die 
Lebensmittel nach dem Filtern in 
luftdichten Verpackungen in das Gefrierfach 
Bananen, Tomaten, Salat, Sellerie, gekochte 
Eier, Kartoffeln und ähnliche Lebensmittel 
sollten nicht eingefroren werden. Wenn 
diese Lebensmittel verderben, werden die 
Nährstoffwerte und die 
Verzehreigenschaften beeinträchtigt. Sie 
verderben und stellen ein Gesundheitsrisiko 
dar. 

Gefrierfach-
Ablagen 

Unterschiedliche gefrorene

Waren wie Fleisch, Fisch,Speiseeis, Gemüse usw.

Kühlfach-Ablagen 

Lebensmittel in Töpfen,

auf abgedeckten Tellern 
und in bedeckten 
Behältern, Eier (in abgedecktem Behälter)

Kühlfach-
Türablagen 

Kleine und verpackte 

Lebensmittel oder Getränke

Gemüsefach Obst und Gemüse

Fach für frische 
Lebensmittel 

Feinkost

(Frühstücksprodukte, 
schnell verderbliche Fleischprodukte)
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Temperatureinstellung 
des Gefrierfachs 

Temperatureinstellung 
des Kühlfachs Details 

-18 °C 4 °C Dies ist die allgemein empfohlene Einstellung. 
- 20 °C, -22 °C

oder -24 °C 4 °C 
Diese Einstellungen empfehlen wir bei 
Umgebungstemperaturen über 30 °C. 

Schnellgefrieren 4 °C 

Diese Funktion nutzen Sie zum schnellen 
Einfrieren von Lebensmitteln. Nach 
Beendigung des Prozesses kehrt das Gerät in 
seine Einstellung zurück. 

-18 °C und kälter 2 °C 

Nutzen Sie diese Einstellungen, wenn Sie 
meinen, dass das Kühlfach aufgrund der 
Umgebungstemperatur oder zu häufigen 
Öffnens und Schließens der Tür nicht kalt 
genug wird. 

5.9. Der Milchbehälter 
(Kühllagerung) 
Sorgt für eine niedrigere Temperatur im 
Kühlschrankfach. Verwenden Sie diesen 
Behälter, um Delikatessen (Salami, Würstchen, 
Milchprodukte usw.) aufzubewahren, die eine 
niedrigere Lagertemperatur erfordern, oder 
Fleisch-, Hühner- oder Fischprodukte für den 
sofortigen Verzehr. Bewahren Sie kein Obst 
und Gemüse in diesem Behälter auf. 

5.10. Aufbewahrung von 
Lebensmitteln 



6  Wartung und Reinigung 
 Lesen Sie zuerst den Abschnitt 

„Sicherheitshinweise“. 
 Verwenden Sie zu Reinigungszwecken 

niemals Benzin oder ähnliche Substanzen. 
 Wir empfehlen, vor dem Reinigen den 

Netzstecker zu ziehen. 
 Verwenden Sie zur Reinigung niemals 

scharfe Gegenstände, Seife, 
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren. 

 Bei Geräten ohne No-Frost-Einrichtung 

können sich an der Rückwand des 
Gefrierfachs Wassertropfen und fingerdicke 
Eisschichten bilden. Niemals reinigen; 
niemals Öl oder andere Substanzen 
aufbringen. 

 Verwenden Sie nur ein leicht 

angefeuchtetes Mikrofasertuch zum 
Reinigen der Geräteaußenflächen. 
Scheuerschwämme oder grobe 
Reinigungstücher könnten die Oberflächen 
verkratzen. 

  Reinigen Sie das Gehäuse des Gerätes mit 

lauwarmem Wasser, wischen Sie die 
Flächen danach trocken. 

  Zur Reinigung des Innenraums verwenden 

Sie ein feuchtes Tuch, das Sie in eine 
Lösung aus 1 Teelöffel Natron und einem 
halben Liter Wasser getaucht und 
ausgewrungen haben. Nach dem Reinigen 
wischen Sie den Innenraum trocken. 

 Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 

Lampengehäuse oder in andere elektrische 
Komponenten eindringt. 

 Wenn Ihr Kühlgerät längere Zeit nicht 

benutzt wird, ziehen Sie den Netzstecker, 
nehmen alle Lebensmittel heraus, reinigen 
das Gerät und lassen die Türe geöffnet. 

Prüfen Sie regelmäßig, ob die 
Türdichtungen sauber sind und sich 
keine Speisereste darauf befinden. 

 Zum Entfernen einer Türablage räumen Sie 

sämtliche Gegenständen aus der Ablage 
und schieben diese dann nach oben heraus. 

 Verwenden Sie zur Reinigung der 

Außenflächen und Chrom-beschichteten 
Produktteile niemals Reinigungsmittel oder 
Wasser, die/das Chlor enthält. Chlor lässt 
Metalloberflächen korrodieren. 

 Verzichten Sie auf scharfkantige oder 

scheuernde Utensilien, Seife, 
Haushaltsreiniger, Kerosin, Benzin, Lack 
usw. Solche Mittel/Utensilien können 
Aufdrucke auf Kunststoffteilen entfernen 
und verformen. Verwenden Sie zur 
Reinigung lauwarmes Wasser und ein 
weiches Tuch; anschließend trocknen. 

Kunststoffflächen schützen 
  Legen Sie kein Öl oder fetthaltige Speisen 

offen in den Kühlschrank, diese könnten die 
Kunststoffflächen beschädigen. Sollten die 
Kunststoffoberflächen einmal mit Öl in 
Berührung kommen, reinigen Sie die 
entsprechenden Stellen sofort mit warmem 
Wasser. 
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7  Problemlösung 
Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor Sie 
sich an den Kundendienst wenden. Dies kann 
Ihnen Zeit und Geld sparen. In der Liste finden 
Sie häufiger auftretende Probleme, die nicht 
auf Verarbeitungs-oder Materialfehler 
zurückzuführen sind.Nicht alle hier 
beschriebenen Funktionen sind bei jedem 
Modell verfügbar. 

 Der Kühlschrank arbeitet nicht. 
• Der Netzstecker ist nicht richtig eingesteckt.

>>> Stecken Sie den Netzstecker vollständig in 
die Steckdose.

• Die zugehörige Haussicherung ist
herausgesprungen oder durchgebrannt. >>> 
Prüfen Sie die Sicherung.

 Kondensation an den Seitenwänden des 
 Kühlfachs (MULTIZONE, KÜHLSTEUERUNG und 
 FLEXIZONE). 
• Die Tür wurde häufig geöffnet. >>>Verzichten 

Sie auf häufiges Öffnen der Kühlschranktür.
• Die Luftfeuchtigkeit in der Umgebung ist zu 

hoch. >>> Stellen Sie Ihren Kühlschrank nicht
an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit auf.

• Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsanteil
werden in offenen Behältern aufbewahrt. >>> 
Bewahren Sie Lebensmittel mit hohem
Flüssigkeitsanteil nicht in offenen Behältern 
auf.

• Die Kühlschranktür steht offen. >>> Schließen 
Sie die Kühlschranktür.

• Das Thermostat ist auf eine sehr niedrige
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie das
Thermostat entsprechend nach.

 Der Kompressor läuft nicht. 
• Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor

bei kurzzeitigen Unterbrechungen der
Stromversorgung und wenn das Gerät zu oft
und schnell ein- und ausgeschaltet wird, da
der Druck des Kühlmittels eine Weile lang
ausgeglichen werden muss. Der Kühlschrank
beginnt nach etwa sechs Minuten wieder zu 
arbeiten. Bitte wenden Sie sich an den 
Kundendienst, falls Ihr Kühlschrank nach 
Ablauf dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten 
beginnt.

• Der Kühlschrank taut ab. >>> Dies ist bei
einem vollautomatisch abtauenden 
Kühlschrank völlig normal. Das Gerät taut von
Zeit zu Zeit ab.

• Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. >>>
Überprüfen Sie, ob der Netzstecker richtig
eingesteckt wurde.

• Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt.
>>> Wählen Sie eine geeignete Temperatur.

• Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist,nimmt
der Kühlschrank den Betrieb wieder auf.

 Das Betriebsgeräusch nimmt zu, wenn der 
 Kühlschrank arbeitet. 
• Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes kann 

sich je nach Umgebungstemperatur ändern.
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.

 Der Kühlschrank arbeitet sehr intensiv 
 oder über eine sehr lange Zeit. 
• Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter als

sein Vorgänger. Große Kühlgeräte arbeiten 
oft längere Zeit.

• Vielleicht ist die Umgebungstemperatur sehr
hoch. >>> Bei hohen
Umgebungstemperaturen arbeitet das Gerät
etwas länger.

• Vielleicht wurde der Kühlschrank erst vor
Kurzem in Betrieb genommen oder mit
Lebensmitteln gefüllt. >>> Wenn der
Kühlschrank erst vor Kurzem in Betrieb 
genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt
wurde, dauert es einige Zeit, bis er die
eingestellte Temperatur erreicht. Dies ist
normal.

• Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>>
Geben Sie keine warmen oder gar heißen 
Speisen in den Kühlschrank.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder
längere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Der 
Kühlschrank muss länger arbeiten, weil
warme Luft in den Innenraum eingedrungen 
ist. Vermeiden Sie häufiges Öffnen der Türen.

• Die Türen des Kühl- oder Gefrierfachs wurden 
nicht richtig geschlossen. >>> Prüfen Sie, ob 
die Türen geschlossen sind.
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• Die Kühlschranktemperatur ist sehr niedrig
eingestellt. >>> Stellen Sie die
Kühlschranktemperatur höher ein. Warten Sie 
dann ab, bis die gewünschte Temperatur
erreicht ist.

• Die Türdichtungen von Kühl-oder
Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen,
beschädigt oder sitzen nicht richtig. >>>
Reinigen oder ersetzen Sie die Dichtung.
Beschädigte oder defekte Dichtungen führen 
dazu, dass der Kühlschrank länger arbeiten 
muss, um die Temperatur halten zu können.

 Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist sehr 
 niedrig, während die Temperatur im 
 Kühlbereich normal ist. 
• Die Tiefkühltemperatur ist sehr niedrig

eingestellt. >>> Stellen Sie die
Tiefkühltemperatur wärmer ein, prüfen Sie 
die Temperatur nach einer Weile.

 Die Temperatur im Kühlbereich ist sehr niedrig,  
 während die Temperatur im Tiefkühlbereich 
 normal ist. 
• Die Kühltemperatur ist sehr niedrig

eingestellt. >>> Stellen Sie die
Kühlbereichtemperatur wärmer ein, prüfen 
Sie die Temperatur nach einer Weile.

 Im Kühlfach aufbewahrte Lebensmittel sind 
 gefroren. 
• Die Kühltemperatur ist sehr hoch eingestellt.

>>> Wählen Sie eine höhere
Kühlbereichtemperatur, prüfen Sie die 
Temperatur nach einer Weile.

 Die Temperatur im Kühl-oder Tiefkühlbereich 
 ist sehr niedrig. 
• Die Temperatur des Kühlfachs ist sehr hoch

eingestellt. >>> Die Temperatur des Kühlfachs 
wirkt sich auf die Temperatur des
Gefrierfachs aus. Ändern Sie die Temperatur
des Kühl-oder Gefrierfachs und warten Sie,
bis die Temperatur erreicht wird.

• Türen wurden häufig geöffnet oder längere 
Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf häufiges Öffnen der Türen.

• Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür
komplett.

• Der Kühlschrank wurde möglicherweise erst

vor Kurzem in Betrieb genommen oder mit 
Lebensmitteln gefüllt. >>> Dies ist normal. 
Wenn der Kühlschrank erst vor Kurzem in 
Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln 
gefüllt wurde, dauert es einige Zeit, bis er die 
eingestellte Temperatur erreicht. 

• Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>>
Geben Sie keine warmen oder gar heißen 
Speisen in den Kühlschrank.

 Vibrationen oder Betriebsgeräusche. 
• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil

genug. >>> Falls der Kühlschrank bei leichten 
Bewegungen wackelt, gleichen Sie ihn mit
Hilfe seiner Füße aus. Achten Sie außerdem
darauf, dass der Boden eben ist und das
Gewicht des Kühlschranks problemlos tragen 
kann.

• Gegenstände, die auf dem Kühlschrank
abgestellt wurden, können Geräusche
verursachen. >>> Nehmen Sie die
Gegenstände vom Kühlschrank.

 Fließ-oder Spritzgeräusche sind zu hören. 
• Aus technischen Gründen bewegen sich 

Flüssigkeiten und Gase innerhalb des Gerätes.
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.

 Der Kühlschrank pfeift. 
• Zum gleichmäßigen Kühlen werden 

Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig normal
und keine Fehlfunktion.

 Kondensation an den Kühlschrankinnenflächen 
• Bei heißen und feuchten Wetterlagen treten 

verstärkt Eisbildung und Kondensation auf.
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.

• Türen wurden häufig geöffnet oder längere 
Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf häufiges Öffnen der Türen. Schließen 
Sie geöffnete Türen.

• Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür
komplett.

 Feuchtigkeit sammelt sich an der Außenseite 
 des Kühlschranks oder an den Türen. 
• Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; dies

ist je nach Wetterlage völlig normal. Die
Kondensation verschwindet, sobald die 
Feuchtigkeit abnimmt.

 Problemlösung 
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 Unangenehmer Geruch im Kühlschrank. 
• Der Kühlschrank wurde nicht regelmäßig

gereinigt. >>> Reinigen Sie das Innere des
Kühlschranks regelmäßig mit einem
Schwamm, den Sie mit lauwarmem Wasser
oder einer Natron-Wasser-Lösung 
angefeuchtet haben.

• Bestimmte Behälter oder
Verpackungsmaterialien verursachen den 
Geruch. >>> Verwenden Sie andere Behälter
oder Verpackungsmaterial einer anderen 
Marke.

• Lebensmittel wurden in offenen Behältern in 
den Kühlschrank gegeben. >>> Bewahren Sie
Lebensmittel in geschlossenen Behältern auf.
Mikroorganismen, die aus unverschlossenen 
Behältern entweichen, können üble Gerüche 
verursachen.

• Nehmen Sie Lebensmittel mit abgelaufenem
Mindesthaltbarkeitsdatum sowie verdorbene 
Lebensmittel aus dem Kühlschrank.

 Die Tür lässt sich nicht schließen. 
• Lebensmittelpackungen verhindern ein 

vollständiges Schließen der Tür. >>> 
Entfernen Sie alles, was die Tür blockiert.

• Der Kühlschrank steht nicht vollständig eben 
auf dem Boden. >>> Gleichen Sie den
Kühlschrank mit Hilfe der Füße aus.

• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil
genug. >>> Achten Sie darauf, dass der Boden 
eben ist und das Gewicht des Kühlschranks
problemlos tragen kann.

 Das Gemüsefach klemmt. 
• Lebensmittel berühren eventuell den oberen 

Teil der Schublade. >>> Ordnen Sie die 
Lebensmittel in der Schublade anders an.

 Wenn die Geräteoberfläche heiß ist. 
• Die Bereiche zwischen den beiden Türen, an 

den Seitenflächen und hinten am Grill können 
im Betrieb sehr heiß werden. Dies ist völlig
normal und weist nicht auf eine Fehlfunktion 
hin.

 Problemlösung 
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WARNUNG 

Einige (leichte) Störungen können vom 
Endbenutzer selbst gefahrlos behoben werden, 
solange die nachfolgenden Anweisungen 
beachtet und befolgt werden (siehe Abschnitt 
„Selbstreparatur“). 

Alle anderen Reparaturen, die nicht im 
nachfolgenden Abschnitt „Selbstreparatur“ 
beschrieben werden, müssen zur Vermeidung 
von Sicherheitsrisiken von zugelassenen 
Fachwerkstätten durchgeführt werden. Eine 
zugelassene Fachwerkstatt ist eine Werkstatt, 
die gemäß der Verfahren, die in den 
Rechtsvorschriften der Richtlinie 2009/125/EG 
beschrieben werden, vom Hersteller Zugriff auf 
die Anweisungen und Ersatzteillisten dieses 
Geräts erhalten hat. 

Reparaturen im Rahmen von 
Garantieleistungen dürfen ausschließlich vom 
Kundendienst (zum Beispiel einer 
autorisierten Fachwerkstatt), den Sie über die 
in der Bedienungsanleitung oder 
Garantiekarte angegebene Telefonnummer 
oder über Ihren autorisierten Händler 
erreichen können, durchgeführt werden. 
Reparaturen, die von Werkstätten 
durchgeführt werden, die nicht von Beko 
autorisiert sind, führen zum Erlöschen der 
Garantie. 

Selbstreparatur 

Die folgenden Teile können vom Endbenutzer 
in Selbstreparatur repariert werden: Türgriffe, 
Türanschläge, Fächer, Ablagen und 
Türdichtungen (eine aktualisierte Liste finden 
Sie seit dem 01.03.2021 unter: 
support.beko.com). 

Zur Einhaltung der Gerätesicherheit und 
Vermeidung von Verletzungen müssen bei den 
genannten Selbstreparaturen die Anweisungen 
der Bedienungsanleitung für Selbstreparaturen 
befolgt werden, die auch unter: 
support.beko.com bereitgestellt werden. 
Ziehen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit den 
Netzstecker, bevor Sie eine Selbstreparatur 
durchführen. 

Reparaturversuche durch Endbenutzer an 
Teilen, die nicht in dieser Liste stehen, 
und/oder nicht unter Einhaltung der 
Anweisungen durchgeführt werden, die in der 
Bedienungsanleitung stehen oder unter: 
support.beko.com zu finden sind, können 
Sicherheitsgefahren darstellen, für die Beko 
nicht haftet, und führen zum Erlöschen der 
Garantie. 

Deswegen sollten Endbenutzer keine 
Reparaturen durchführen, die sich nicht in der 
genannten Ersatzteilliste befinden, und sich 
stattdessen an autorisierte oder zugelassene 
Fachwerkstätten wenden. Solche 
Reparaturversuche durch Endbenutzer können 
zu Sicherheitsgefahren führen, das Gerät 
beschädigen und in der Folge zu Bränden, 
Wasserschäden, Stromschlägen und schweren 
Verletzungen führen. 

Zum Beispiel müssen unter anderem die 
folgenden Reparaturen von autorisierten oder 
zugelassenen Fachwerkstätten durchgeführt 
werden: Kompressor, Kühlkreislauf, 
Hauptplatine, Inverterplatine, Displayplatine 
usw. 

Der Hersteller/Händler haftet nicht für Fälle, in 
denen der Endbenutzer sich nicht an die oben 
genannten Anweisungen gehalten hat. 

Für den von Ihnen gekauften Kühlschrank 
werden 10 Jahre lang Ersatzteile 
bereitgehalten. 

In diesem Zeitraum stehen Originalersatzteile 
für den ordnungsgemäßen Betrieb des 
Kühlschranks zur Verfügung. 

Der von Ihnen gekaufte Kühlschrank besitzt 
eine Garantie von mindestens 24 Monaten. 

Das Gerät ist mit einem Leuchtmittel der 
Energieklasse „G“ ausgestattet. 

Das Leuchtmittel darf nur von Fachwerkstätten 
ersetzt werden.



Nejdříve si prosím přečtĕte tento návod k použití!
Vážený zákazníku,
Doufáme, že výrobek, který byl vyroben v moderních závodech a kontrolován v 
souladu s nejpřísnějšími postupy kontroly kvality, vám zajistí účinný provoz.
Z tohoto důvodu vám doporučujeme pozorně si přečíst celý návod k výrobku, 
než jej použijete, a uskladněte je v dosahu pro budoucí použití.

Tento manuál Vám pomůže s použitím spotřebiče rychle a bezpečně.
Přečtěte si manuál před instalací a provozováním produktu.
Ujišťujte se, že jste přečetl bezpečnostní pokyny.
Návod uschovejte na snadno přístupném místě, možná jej budete později potřebovat.
Přečtěte si další dokumenty dodané s výrobkem.

Nezapomínejte, že tento manuál platí pro několik dalších modelů. Rozdily mezi modely
budou uvedeny v manuálu.

DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI VÝROBEK ZNAČKY 
WHIRLPOOL Přejete-li si získat komplexnější podporu, zaregistrujte 
prosím svůj 
výrobek na stránce www.register10.eu 

Zadejte prosím následující webové stránky docs.whirlpool.eu & 
parts-selfservice.europeanappliances.com 
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1 Pokyny pro ochranu životního prostředí 
1.1. Dodržování směrnice WEEE a o 
likvidaci odpadů: 

Tento produkt splňuje směrnici 
EU WEEE (2012/19/EU). Tento 
výrobek nese symbol pro třídění, 
platný pro elektrický a 
elektronický odpad (WEEE). 

Tento symbol označuje, že tento výrobek 
nesmí být po skončení své životnosti likvidován 
společně s ostatním domovním odpadem. 
Použité zařízení je třeba odevzdat na oficiálním 
sběrném místě pro recyklaci elektrických a 
elektronických zařízení. Chcete-li zjistit tyto 
sběrné systémy, obraťte se na místní úřady 
nebo prodejce, u kterého byl výrobek 
zakoupen. Každá domácnost hraje důležitou 
roli při zpětném odběru a recyklaci starých 
spotřebičů. Vhodná likvidace použitého 
spotřebiče pomáhá předcházet možným 
negativním důsledkům pro životní prostředí a 
lidské zdraví. 

1.3. Dodržování směrnice 
RoHS 
Produkt, který jste zakoupili splňuje směrnici 
EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje žádné 
škodlivé ani zakázané materiály, které jsou 
směrnicí zakázané. 

1.4. Informace o balení 
Balicí materiály produktu jsou 
vyrobeny z recyklovatelných 
materiálů v souladu s našimi 
národními předpisy směrnicemi 

na ochranu životního prostředí. Balící materiály 
nevyhazujte do domácího nebo jiného odpadu. 
Odvezte je na sběrné místo balícího materiálu, 
které má pověření místních orgánů. 
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1.2. Technické informace o 
Bluetooth + Wi-fi

ZJEDNODUŠENÉ EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ:
Beko Europe Management S.R.L. tímto 
prohlašuje, že rádiové zařízení je v souladu se 
směrnicí 2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici 
na následující internetové 
adrese:https://docs.emeaappliance-docs.eu/
 Tento produkt shromažďuje a přenáší data o 
používání po připojení k internetu (např. nastavení 
teploty, doba používání, chybové kódyatd.). V 
souladu se zákonem EU o údajích (nařízení EU 
2023/2854) máte právo k těmto údajům 
přistupovat a spravovat je. Podrobnosti o tom, jaké 
údaje shromažďujeme, jak je používáme a jak k 
nim přistupovat, najdete na 
adrese:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy



2  Vaše chladnička 

Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí přesně 
korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou obsaženy v produktu, 
který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů. 
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1. Police
2. Držák na vejce
3. Stojan na lahve
4. Nastavitelná noha
5. Přihrádka pro uložení mražených potravin
6. Přihrádka pro rychlé zmrazování
7. Přihrádka nebo koš na mléčné výrobky (chladící box)
8. Prostor pro čerstvé ovoce a zeleninu
9. Nastavitelné police
10. Větrák
11. Žárovka

*Nemusí být k dispozici u všech modelů



A Nejdříve si přečtěte část „Bezpečnostní 
pokyny! 

3.1. Vhodné umístění pro instalaci 
Ohledně instalace spotřebiče se obraťte na 
autorizovaný servis. Pro přípravu spotřebiče k 
použití postupujte podle pokynů v uživatelské 
příručce a ujistěte se, že jsou elektrická 
instalace a instalace vody správné. V opačném 
případě kontaktujte kvalifikovaného elektrikáře 
a technika, aby provedl veškerá potřebná 
opatření. 

 UPOZORNĚNÍ: Výrobce nenese  
 odpovědnost za škody, které mohou 
 vzniknout z postupů prováděných  
 neoprávněnými osobami. 
 UPOZORNĚNÍ: Spotřebič nesmí být  
 během instalace zapojen do el. sítě.  
 V opačném případě hrozí nebezpečí 
 smrti nebo vážného zranění! 
 UPOZORNĚNÍ: Pokud je volný prostor  
 dveří v místnosti, kde má být výrobek  
 umístěn, tak malý, že brání průchodu  
 výrobku, odstraňte dveře místnosti a  
 projděte s výrobkem dveřmi tak, že je  
 otočíte na stranu; pokud to  
 nepomůže, obraťte se na  
 autorizovaný servis. 

• Umístěte spotřebič na rovnou podlahu, aby
nedocházelo k otřesům.

• Instalujte spotřebič na vzdálenost nejméně
30 cm od zdrojů tepla, jako jsou varné
desky, ohřívače a sporáky a minimálně 5 cm
od elektrických trub.

• Spotřebič nesmí být vystaven přímému
slunečnímu záření a nesmí být umístěn na
vlhkém místě.

• Kolem chladničky musí být dostatečný
prostor pro ventilaci, aby se zajistila
účinnost provozu. Pokud se má spotřebič
umístit do výklenku ve stěně, věnujte 
pozornost tomu, aby strop a boční stěny
byly alespoň 5 cm od sebe.

• Zajistěte alespoň 5 cm vzdálenost pro
cirkulaci vzduchu mezi zadní stranou 
výrobku a stěnou, aby nedocházelo ke
kondenzaci vlhkosti na zadním panelu 
výrobku.

• Váš výrobek potřebuje k efektivnímu 
fungování dostatečnou cirkulaci vzduchu. 
Pokud bude výrobek umístěn ve výklenku,
nezapomeňte ponechat alespoň 5 cm 
volného prostoru mezi výrobkem a
stropem, zadní stěnou a bočními stěnami.

• Pokud bude výrobek umístěn ve výklenku,
nezapomeňte ponechat alespoň 5 cm 
volného prostoru mezi výrobkem a
stropem, zadní stěnou a bočními stěnami.
Zkontrolujte, zda je ochranný prvek zadní
stěny na svém místě (pokud je s výrobkem
dodáván). Pokud součástka není k dispozici 
nebo pokud se ztratila či spadla, umístěte
výrobek tak, aby mezi zadní stěnou výrobku
a stěnou místnosti zůstal volný prostor
alespoň 5 cm. Volný prostor vzadu je
důležitý pro efektivní provoz výrobku.

3.2. Nastavování nožek 
Pokud je spotřebič po instalaci nevyvážený, 
upravte přední nožky otočením doprava nebo 
doleva. 

3.3. Elektrické zapojení 

  UPOZORNĚNÍ: Připojení  
 neprovádějte přes prodlužovací  
 kabely nebo vícenásobné zástrčky. 

 

 UPOZORNĚNÍ: Poškozený napájecí 
 kabel musí být vyměněn  
 autorizovaným servisním  
 zástupcem. 

3  Instalace 
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Instalace 
Pokud vedle sebe instalujete dvě 
chladničky, měl by mezi nimi být 
rozestup nejméně 4 cm. 

• Naše společnost nenese odpovědnost za
jakékoliv škody vzniklé při použití
spotřebiče bez uzemnění a elektrického
připojení v souladu s národními předpisy.

• K zástrčce napájecího kabelu musí být po
instalaci snadný přístup.

• Nepoužívejte prodlužovací kabely nebo
bezdrátové několikanásobné zásuvky mezi
spotřebičem a síťovou zásuvkou.

Varování před horkými povrchy! 
Váš spotřebič je vybaven chladicím 
potrubím pro zlepšení chladicího 
systému, Těmito místy může proudit 
chladivo o vysokých teplotách, což 
má za následek horké povrchy na 
bočních stěnách. To je běžné a není 
třeba volat servis. Při doteku těchto 
mít dbejte prosím pozornosti. 
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3.4. Zásuvky mrazničky

Zásuvky lze vyjmout a namontovat 
výhradně pro účely čištění. Když jsou 
zásuvky po vyjmutí naloženy 
potravinami, nelze je seskupit na 
místo.

Když ji potřebujete vyčistit, můžete 
vyjmout přihrádku uvnitř zásuvky, jak 
je znázorněno na obrázku.

Odstranění posuvného zásobníku 
na horní zásuvce a zásuvky;

Odstranění spodní zásuvky;

Chladnička / Návod k použití



4  Příprava 
Nejdříve si přečtěte část „Bezpečnostní 
pokyny! 

• Pro volně stojící spotřebič; tento chladící 
spotřebič není určen k vestavbě.

• Chladničku instalujte nejméně 30 cm od
zdrojů tepla, jako jsou varné desky, trouby,
ústřední topení a sporáky a nejméně 5 cm
od elektrických trub, neumisťujte ji na
přímé sluneční světlo.

• Okolní teplota v místnosti, kde instalujete
chladničku, by měla být nejméně 5℃.
Používat chladničku při nižších teplotách se 
nedoporučuje z důvodu její účinnosti.

• Zajistěte, aby byl vnitřek vaší chladničky
důkladně vyčištěn.

• Pokud vedle sebe instalujete dvě 
chladničky, měl by mezi nimi být rozestup
nejméně 2 cm.

• Když spustíte chladničku poprvé, dodržujte 
následující pokyny během prvních šesti 
hodin.

• Dveře neotevírejte často.
• Musí běžet prázdná bez vkládání potravin.
• Neodpojujte chladničku. Pokud dojde k 

výpadku energie, prostudujte si varování v
kapitole „Doporučená řešení problémů“.

• Původní obaly a pěnové materiály
uschovejte pro budoucí přepravu či přesun.

• Koše/zásuvky, které jsou součástí
chladicího prostoru, musí být vždy
používány pro nízkou spotřebu energie a
pro lepší skladování.

• Kontakt potravin s teplotním čidlem v
mrazicím prostoru může zvýšit spotřebu
energie spotřebiče. Je třeba vyhnout se
jakémukoli kontaktu se senzorem/senzory.

• U některých modelů se ovládací panel
automaticky vypne 1 minutu po zavření
dveří. Znovu se aktivuje po otevření dveří 
nebo po stisknutí libovolného tlačítka.

• V důsledku změny teploty následkem
otevírání/zavírání dveří výrobku během 
provozu je normální, že dochází ke
kondenzaci vlhkosti na dveřích/poličkách a
skleněných nádobách.

• Protože horký a vlhký vzduch se nedostane
přímo do vašeho výrobku, když nejsou
dvířka otevřená, spotřebič se optimalizuje
ve stávajících podmínkách tak, aby nadějně
chránil jídlo umístěné uvnitř. Funkce a
součásti, jako jsou kompresor, ventilátor,
rozmrazovač, osvětlení, displej aj., budou
fungovat tak, aby za těchto podmínek
spotřebovávali minimální množství energie.

• V případě více možností musí být skleněné
police umístěny tak, aby nebyly blokovány
výstupy vzduchu na zadní stěně, nejlépe 
tak, aby výstupy vzduchu zůstaly pod
skleněnou policí. Tato kombinace může
pomoci zlepšit šíření vzduchu a přispět k 
úspoře energie.
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5  Zapnutí výrobku 
Ovládací panel výrobku 
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1

2

3

4

5

67

8

9

10

2 * Kontrolka úspory energie (displej
vypnutý)

4 * Tlačítko nastavení teploty
chladicího prostoru

6 * Tlačítko modulu deodorizéru

8 * Tlačítko přepínání prostoru

1 * Kontrolka poruchového stavu

3 * Bezdrátové tlačítko

5 * Tlačítko nastavení teploty mrazící
části

7 * Tlačítko rychlého zmrazení
9 * Funkce vypnutí chladicího prostoru

(Dovolená)
10 * Tlačítko na obnovení nastavení

Nejdříve si přečtěte část 
„Bezpečnostní pokyny“. 

Při používání chladničky vám pomohou zvukové 
a vizuální funkce na kontrolním panelu. 
*Volitelné: Zobrazené funkce jsou volitelné,
tvar a umístění funkcí na kontrolním panelu
vašeho spotřebiče se mohou lišit.

bezdrátového připojení

zobrazí čísla jako 1,2,3 .... Tato čísla na
indikátoru poskytují autorizované službě
informace o chybě, ke které došlo. Když

1.. Kontrolka poruchového sta
Tento ukazatel bude aktivní, když vaše
chladnička nedokáže dostatečně chladit
nebo v případě chyby snímače. Na ukazateli
teploty mrazící části se zobrazí "E" a na
ukazateli teploty chladící části se

naložíte teplé jídlo do mrazící přihrádky nebo 
pokud ponecháte dveře otevřené delší dobu, 
může se zobrazit vykřičník. Nejde o chybu, 
toto varování se odstraní, když potraviny 
vychladnou nebo stisknete libovolné tlačítko.

2.. Kontrolka úspory energie (displ
vypnutý) 
Když dvířka produktu nejsou po určitou 
dobu otevřené nebo zavřené, automaticky 
se aktivuje funkce úspory energie a rozsvítí 
se symbol úspory energie. Když je funkce 
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úspory energie aktivní, všechny symboly na 
displeji kromě symbolu úspory energie musí 
být vypnuty. Při aktivní funkci úspory 
energie se stiskem tlačítka nebo otevřením 
dveří deaktivuje funkce úspory energie a 
značky na displeji se vrátí do normálního 
nastavení. Funkce úspory energie je funkce 
aktivována od výroby a nelze ji zrušit.

3.. Bezdrátové tlačít
Toto tlačítko se používá k bezdrátovému
připojení k vašemu zařízení prostřednictvím
mobilní aplikace HomeWhiz. Pokud je
tlačítko stisknuto po delší dobu (3 s), LED
na tlačítku bude blikat (v 0,5 sekundových
intervalech). Tímto způsobem se na
produktu inicializuje domácí síť. Po
dosažení bezdrátového připojení s
produktem, symbol bezdrátového připojení
nepřetržitě svítí. Stisknutím tohoto tlačítka
můžete aktivovat/deaktivovat připojení po
dokončení prvního nastavení. Symbol
bezdrátového připojení bude blikat rychle (v
intervalech 0,2 sekundy), dokud se spojení
nenaváže. Když je připojení aktivní, symbol
bezdrátového připojení nepřetržitě bliká.
Pokud se spojení nelze navázat delší dobu,
zkontrolujte nastavení spojení a viz "Řešení
problémů" v uživatelské příručce. Pro
bezdrátové připojení použijte aplikaci
HomeWhiz. Kroky instalace jsou popsány v
aplikaci v průběhu instalace. Do aplikace
můžete vstoupit přečtením QR kódu
dostupného na štítku HomeWhiz na
produktu. Aplikaci můžete získat v obchodě

5.. Tlačítko nastavení teploty mrazí
části
Nastavení teploty se provádí pro mrazicí
prostor. Stisknutím tlačítka můžete nastavit
teplotu v mrazicím prostoru na -18 °C, 19°C,
-20 °C, -21 °C, -22 °C, -23 °C a -24 °C.
6. Tlačítko modulu deodorizé
Stisknutím tohoto tlačítka na 3 sekundy
aktivujete/deaktivujete funkci deodorizéru.
Když je funkce deodorizéru aktivní, ikonka
modulu deodorizéru na příslušném tlačítku
svítí. Když je funkce aktivní, modul
deodorizátoru bude pravidelně v činnosti.

7. Tlačítko rychlého zmraze
Po stisknutí tlačítka rychlého zmrazení,
rozsvítí se symbol rychlého zmrazení a
aktivuje se funkce rychlého zmrazení.
Teplota v mrazícím prostoru je nastavena
na -27 °C. Opětovným stisknutím tlačítka
funkci zrušíte. Funkce rychlého zmrazení se
automaticky zruší po. Pro zmrazení velkého
množství čerstvých potravin, stiskněte
tlačítko Rychlého zmrazování před vložením
potravin do mrazicího prostoru.

8. Tlačítko přepínání prosto
Stisknutím Tlačítka výměny přihrádky po
dobu 3 sekundy, mrazící prostor se bude
přepínat mezi režimy chlazení, vypnutí a
mražení. Je-li v provozu jako chladicí
prostor, teplota se nastaví na 4 °C. V
případě režimu VYPNUTO se na ukazateli
teploty oddílu zobrazí „- -“.

App Store pro zařízení se systémem IOS 
nebo v obchodě Play pro zařízení se 
systémem Android. Podrobnosti najdete na 
adrese https://www.homewhiz.com/.
4.. Tlačítko nastavení teploty chladicí

prostoru 
Umožňuje nastavení teploty pro oddělení 
chlazení. Stisknutím tlačítka můžete 
nastavit teplotu v chladicím prostoru na 8°
C, 7°C, 6°C, 5°C, 4°C, 3°C, 2°C a 1°C.

9.. Funkční tlačítko vypnutí (Prázdnin
chladícího prostoru 
Stisknutím tlačítka na 3 sekundy aktivujete 
funkci dovolené. Je aktivován prázdninový 
režim a symbol dovolené svítí. Na ukazateli 
teploty chladicího prostoru se zobrazí výraz 
"- -" a chladící prostor neprovádí aktivní 
chladící činnost. Když je tato funkce aktivní, 
nedoporučuje se skladovat potraviny v 
chladicím prostoru. Ostatní oddělení 
pokračují v ochlazování podle dříve 
nastavené teploty. Opětovným stisknutím 
tlačítka na 3 sekundy tuto funkci zrušíte.
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10.0. Tlačítko na obnovení nastav

bezdrátového připojení        + 
Chcete-li resetovat nastavení bezdrátového 
připojení, stiskněte současně na 3 sekundy 
tlačítka Rychlého zmrazení a Bezdrátového 
připojení. Všechny dříve zaznamenané 
informace o uživateli se odstraní z 
produktu, kde se nastavení bezdrátového 
připojení resetují / obnoví na původní 
hodnoty z výroby.

5.1. Skladování v přihrádce pro 
čerstvé potraviny: 
• Udržujte chladničku a doporučené
teplotě 4°C.
• Potraviny určené pro uložení do
ledničky by měly být řádně utěsněny, aby se
zabránilo změnám vůně nebo chuti.
• Ve své chladničce neuchovávejte
nadměrné množství potravin. Pro lepší a
homogenní chlazení nechávejte mezi
potravinami mezery, aby kolem nich mohl
proudit chladný vzduch.
• Pro podporu kratší doby otevírání
dveří, denně konzumované potraviny by se
měly ukládat do přední části polic.
• Nechte mezeru mezi potravinami a
vnitřními stěnami chladničky, aby mohl vzduch
volně proudit. Při uložení potravin při zadní
stěně by potraviny mohly k ní přimrznout.
• Horké, vařené jídlo se musí před
uložením do chladničky zchladit na pokojovou
teplotu. Následně je možné teplé potraviny
uložit do spodních polic chladničky. Teplé
potraviny nedávejte do blízkosti rychle se
kazících potravin.
• Mražené potraviny rozmrazujte v
přihrádce pro čerstvé potraviny. Tímto
způsobem můžete použít mražené potraviny na
zchlazení teploty v prostoru pro čerstvé
potraviny a uspořit energii.
• Při skladování nezralého tropického
ovoce
(mango, melouny, papája, banán, ananas) v
chladničce, může se urychlit proces zrání, z
toho důvodu se to nedoporučuje, protože to

způsobuje kratší doby skladování. Zrání 
velmi nezralého ovoce (jablka, hrušky) se 
ale může v chladicí přihrádce o určitou 
dobu urychlit.
• Cibuli, česnek, zázvor a jinou
kořenovou zeleninu skladujte v tmavém a
chladném prostředí, ne v chladničce.
• Pokud zjistíte v chladničce
zkažené potraviny, zlikvidujte je. Pokud
najdete shnilé jídlo, vyčistěte vnitřní
vložku nebo příslušenství, které bylo s ním
v kontaktu, abyste předešli kontaminaci.
• Velké hrnce s jídlem, například
polévky nebo dušené maso, je možné
rozdělit do mělkých nádob, aby se v
chladničce rychle ochladili. Velké kusy
tepelně upraveného masa a celou drůbež
z téhož důvodu rozdělte na menší kousky.
• Nebalené potraviny neskladujte
v blízkosti vajec.
• Ovoce a zeleninu udržujte
odděleně a skladujte je jako: jablka s
jablky, mrkev s mrkví. Ovoce a zelenina
emitují různé plyny, které mohou způsobit
zhoršení stavu ostatních.
• Listovou zeleninu vyjměte z
plastových sáčků, zabalte je do papírové
utěrky nebo čajové utěrky a poté je uložte
do chladničky. Nezapomeňte je před
skladováním opláchnout nebo zvlhčit.
• Ovoce a zeleninu, které jsou
náchylné na vysušení, skladujte v
perforovaných nebo neuzavřených
plastových sáčcích, abyste udrželi vlhké
prostředí a přesto umožnili cirkulaci
vzduchu.
• Různé potraviny je třeba umístit
na různá místa podle toho, jaké mají
vlastnosti:
"Zkontrolujte prosím příslušnou
klimatickou třídu vašeho spotřebiče na
výrobním štítku. Jedna z níže uvedených
informací platí pro váš spotřebič podle
klasifikace klimatické třídy."
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• SN: Prodloužená mírná: Spotřebič je určen
pro použití při teplotě okolního prostředí v
rozsahu od 10°C do 32°C.

• N: Mírná: Spotřebič je určen pro použití při
teplotě okolního prostředí v rozsahu od 16°
C do 32°C.

Potraviny Umístění 

Vajíčka	 Polička	na	dveřích	

Mléčné	výrobky	(máslo,	sýr) Pokud	je	to	možné,	přihrádka	BioFresh	nebo	chladící	
přihrádka 
Nejnižší	police

Ovoce,	zelenina	a	saláty Přihrádka	na	ovoce	a	zeleninu,	přihrádka	crisper	nebo	
EverFresh +	(pokud	jsou	k	dispozici)	

Čerstvé	maso,	drůbež,	čerstvé	ryby,	párky, 
vařené	potraviny	

Pokud	je	to	možné,	přihrádka	BioFresh	nebo	chladící	
přihrádka 
Nejnižší	police

Hotová	jídla,	balené	výrobky,	konzervované	potraviny,	
nakládané	výrobky

Horní	police	nebo	dveřní	polička

Nápoje,	láhve,	koření,	občerstvení Polička	na	dveřích	

Zbytky	potravin	 Střední	police	

5.2. Skladování v mrazící části:
• Doporučuje se udržovat nastavení
mrazáku při -18°C kromě extrémních
okolních podmínek.
• 8 hodin před zmrazením zapněte funkci
rychlého zmrazení, pro zajištění
rychlejšího zmrazení.
• Horké potraviny je nutné před uložením
do mrazničky zchladit na pokojovou
teplotu.
• Potraviny nakrájené na malé porce
zmrznou rychleji a bude snadnější je
rozmrazit a uvařit.
• Je lepší potraviny před vložením do
mrazničky zabalit.
• Abyste nepřekročili dobu uchovávání
potravin, zapište prosím datum zmrazení,
časový limit a název potraviny na obal.
• Řiďte se doporučenou dobou
uchovávání u různých potravin.
• Nepřekračujte dobu skladování potravin
které jsou doporučovány výrobci potravin.
Z mrazničky vyndávejte pouze
požadované množství potravin.

• Rozmrazené potraviny rychle zkonzumujte.
Rozmražené potraviny znovu nezmrazujte,
pokud nebyly uvařené. Není bezpečné
konzumovat tepelně neupravené opětovně
zmražené čerstvé potraviny.
• Chcete-li zmrazit čerstvé potraviny, zabraňte
jejich kontaktu s již zmrazenými potravinami.
Může to způsobit rozmrazení už zmrazených
kusů.

• ST: Subtropická: Spotřebič je určen pro
použití při teplotě okolního prostředí v
rozsahu od 16°C do 38°C.

• T: Tropická: Spotřebič je určen pro
použití při teplotě okolního prostředí v
rozsahu od 16°C do 43°C.

Při zmrazování komerčně mražených potravin 
postupujte prosím podle těchto pokynů:
• Vždy věnujte pozornost pokynům výrobce o
délce uchování potravin. Neporušujte tyto
pokyny!
• Kvůli zachování kvality potravin se snažte, aby
doba mezi nákupem a uložením potravin byla
co nejkratší.
• Kupujte potraviny, které byly uchovávány při
teplotě -18°C nebo nižší.
• Vyhněte se nákupu potravin, které mají na
obalu sníh nebo námrazu - může to značit, že
výrobek byl částečně rozmražen a znovu
zmrazen - nárůst teploty ovlivňuje kvalitu
potravin.
• K dosažení lepší konzervace potravin
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• 8 hodin před začátkem mrazení čerstvých
potravin byste měli aktivovat funkci
rychlého mrazení.

• Pro zachování kvality potravin by měly
být potraviny v mrazicím prostoru
zmrazeny co nejrychleji. K tomuto účelu
slouží funkce rychlého mrazení.

• Zmrazení čerstvých potravin prodlouží 
dobu jejich uskladnění v mrazicím 
prostoru.

• Potraviny vložte do vzduchotěsných obalů
a důkladně je uzavřete.

• Před vložením potravin do mrazničky se
ujistěte, zda jsou správně zabaleny.
Namísto tradičního balicího papíru 
používejte nádoby do mrazničky, alobal
či voskovaný papír, plastové sáčky nebo
podobné balicí materiály.

C
Odmrazování prostoru mrazničky je 

 prováděno automaticky. 

• Každý balíček potravin před zmrazením
označte datem zmrazení. Při každém
otevření mrazničky tak budete moci určit
stáří každého balíčku.

5.7. Mrazení čerstvých potravin 

5.3. Výměna žárovky 
Při výměně žárovky / LED diody použité k 
osvětlení vaší chladničky kontaktujte 
autorizovaný servis. Žárovky(y) použitá v tomto 
spotřebiči není určena pro osvětlení místnosti. 
Účelem tohoto svítidla je pomoci uživateli 
bezpečně a pohodlně vkládat potraviny do 
chladničky/mrazničky. 
Žárovky použité v tomto spotřebiči musí vydržet 
extrémní fyzické podmínky, např. teploty pod 
-20 °C.

5.4. Změna směru otevírání dveří 
Směr otvoru dveří vaší chladničky lze změnit dle 
místa, na kterém ho používáte. V případě 
potřeby se obraťte na nejbližší autorizovaný 
servis. 

5.5. Varování o otevřených dvířkách 
Akustický signál se ozve, když necháte dvířka 

prostoru chladničky nebo mrazničky otevřené 
určitou dobu. Tento akustický signál se ztlumí,

jakmile stisknete jakékoli tlačítko na ukazatel 
nebo po uzavření dveří. 

doporučujeme nastavení teploty 4°C pro část 
pro čerstvé potraviny a -18°C pro část pro 
mražené potraviny.
• Pokud je teplota nastavena na doporučené

hodnoty než +4°C / -18°C, s výjimkou
extrémních podmínek okolí, celková čerstvost
se v odděleních pro čerstvé potraviny a
mrazničky prodlouží. Pokud je teplota v
prostoru pro čerstvé potraviny nastavena na
chladnější, čerstvé ovoce a zelenina se mohou
částečně zmrazit nebo mohou být vystaveny
účinkům chladu, zatímco vyšší teplota může
způsobit rychlejší znehodnocení rychle se
kazících potravin (mléčné výrobky, masné
výrobky).

5.6. Přihrádka na mléčné 
výrobky (chladící box )

Zajišjťeu nižš tíeplotu v prostoru 
chladničky. 
Tuto přihrádku používejte ke skladování 
lahůedk (salámů u,zenin, mléčných 
výrobkůa td.), které vyžadují nižš 
síkladovací teplotu nebo masných, 
kuřecích či rybích výrobkůu rčených k 
okamžité spotřebě. Neskladujte v tomto 
prostoru ovoce a zeleninu. 
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Nastavení teploty v 
mrazicím prostoru 

Nastavení teploty v 
prostoru chladničky Podrobnosti 

-18 °C 4 °C Toto je výchozí doporučené nastavení. 

-20, -22 nebo -24°C 4 °C 
Tato nastavení jsou doporučena pro teploty 
okolního prostředí nad 30 °C. 

Rychlé mrazení 4 °C 
Toto nastavení použijte, pokud chcete rychle zmrazit 
potraviny. Po skončení procesu se spotřebič vrátí na 
původní nastavení. 

-18 °C nebo chladněji 2 °C 

Tato nastavení použijte v případě, kdy se domníváte, 
že teplota v prostoru chladničky není kvůli okolním 
podmínkám nebo častému otevírání dveří 
dostatečně nízká. 

5.8. Doporučení pro skladování 
zmrazených potravin 
Teplota v mrazicím prostoru musí být nastavena 
nejméně na -18°C. 

1. Potraviny vložte do mrazáku co nejdříve,
abyste předešli jejich rozmrznutí.

2. Před zmrazením zkontrolujte datum
spotřeby na obalu, abyste se ujistili, že 
výrobek nemá prošlou trvanlivost.

3. Zkontrolujte, zda není obal výrobku
poškozený.

5.9. Podrobné informace o 
mrazničce 
Podle normy IEC 62552 musí být mraznička 

schopna během 24 hodin zmrazit 4,5 kg 
potravin na teplotu -18 °C nebo nižší pro 
každých 100 litrů objemu mrazicího prostoru. 
Potraviny lze dlouhodobě skladovat pouze při 
teplotách -18 °C nebo nižších. 
Potraviny vydrží čerstvé několik měsíců (v 
mrazáku při teplotě nižší než -18 °C ). 
Zmrazované potraviny se nesmí dotýkat již 
zmrzlých potravin uvnitř mrazáku, neboť by 
mohlo dojít k jejich částečnému rozmrznutí. 
Chcete-li prodloužit dobu uskladnění zeleniny, 

převařte ji a poté vodu zceďte. Takto 
připravenou zeleninu vložte do vzduchotěsných 
obalů a vložte do mrazničky. Nezmrazujte 
banány, rajčata, listový salát, celer, vařená 
vejce, brambory a podobné potraviny. Pokud 
tyto potraviny shnijí, negativně to ovlivní pouze 
jejich nutriční hodnoty a poživatelnost. O 
hnilobě ohrožující lidské zdraví nemůže být řeč. 

5.10. Vkládání potravin 

Nejstarší balíčky potravin uchovávejte vpředu a spotřebujte je jako první.
• Zmrazené potraviny je nutné po rozmrazení ihned spotřebovat a neměly by být znovu 

zmrazovány. 
• Nezmrazujte velká množství potravin najednou.

Police prostoru 
mrazničky 

Různé mražené 
potraviny, jako je maso, 
ryby, zmrzlina, zelenina 
atd. 

Police prostoru 
chladničky 

Potraviny v hrncích, 
přikrytých talířích a 
obalech, vajíčka (v 
uzavřeném obalu) 

Police ve dveřích 
chladničky 

Malé a balené potraviny 
nebo nápoje 

Box na zeleninu Ovoce a zelenina 

Prostor na čerstvé 
potraviny 

Lahůdky (snídaňová jídla, 
masné výrobky určené k 
rychlé konzumaci) 



6  Údržba a čištění 
 Nejdříve si přečtěte část „Bezpečnostní 

pokyny! 

 Doporučujeme odpojit přístroj od sítě, než 

jej začnete čistit. 

 U produktů, které nejsou No Frost, se 

mohou na zadní stěně chladničky objevit 
kapky vody a námraza na tloušťku prstu. 

 Pro čištění vnějšího povrchu produktu 

používejte pouze mírně navlhčené utěrky z 
mikrovláken. Houbičky a jiné typy čisticích 
ubrousků mohou poškrábat povrch. 

 Používejte vlažnou vodu pro vyčištění 

chladicí skříně a otřete ji pak dosucha. 
 Používejte vlhký hadřík namočený do 

roztoku jedné čajové lžičky jedné sody na 
půl litru vody na vyčištění vnitřku, pak jej 
dosucha otřete. 

Zajistěte, aby do krytu světla a jiných 
elektrických prvků nepronikla voda. 

 Pokud chladničku delší dobu nebudete 

používat, odpojte napájecí kabel, vyjměte 
všechny potraviny, vyčistěte ji a nechte 
dveře otevřené. 

 Pravidelně kontrolujte těsnění dvířek, 

abyste zajistili jejich čistotu a nezanesení 
částečkami potravin. 

 Pro odstranění polic ve dveřích odstraňte 

všechen obsah a pak jen zvedněte dveřní 
polici vzhůru ze základny. 

 Chlór způsobuje korozi takových

kovových povrchů. 

 Nepoužívejte ostré, hrubé nástroje, mýdlo, 

domácí čisticí prostředky, saponáty, 
petrolej, topný olej, laky apod., abyste 
zabránili odstranění a deformaci potisků na 
plastovém dílu. K čištění použijte vlažnou 
vodu a měkký hadřík a poté otřete do 
sucha. 

Ochrana plastových ploch 
Nevkládejte tekuté oleje nebo pokrmy s 

obsahem oleje do chladničky v 
neuzavřených nádobách, jelikož poškodí 
plastové povrchy vaší chladničky. V případě 
rozlití nebo rozetření oleje na plastové 
ploše vyčistěte a opláchněte příslušnou část 
plochy teplou vodou. 
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7  Řešení problémů 
Než zavoláte do servisu, projděte si tento 
seznam. Možná vám ušetří čas a peníze. Tento 
seznam obsahuje časté stížnosti, které nejsou 
způsobeny vadným zpracováním či použitými 
materiály. Některé zde uvedené funkce 
nemusejí být přítomny na vašem výrobku. 

Chladnička nefunguje. 
• Zástrčka není do zásuvky zapojena správně.

>>> Zástrčku zapojte bezpečně do zásuvky.
• Došlo k vypálení pojistky zásuvky, do které je

chladnička zapojena nebo k vypálení hlavní
pojistky. >>> Zkontrolujte pojistku.

 Kondenzace na boční stěně prostoru chladničky  
 (MULTIZONE, COOL CONTROL a FLEXI ZONE). 
• Dveře se často otevírají. >>> Dveře

chladničky často neotvírejte a nezavírejte.
• Okolí je velmi vlhké. >>> Chladničku 

neinstalujte na vlhká místa.
• Potraviny s obsahem kapaliny jsou

skladovány v otevřených nádobách. >>> 
Potraviny s vysokým obsahem kapaliny
neskladujte v otevřených nádobách.

• Dveře chladničky jsou ponechány otevřené.
>>> Dveře chladničky zavřete.

• Termostat je nastavený na velmi nízkou
úroveň. >>> Termostat nastavte na vhodnou
úroveň.

 Kompresor neběží 
• Tepelná pojistka kompresoru se zapne 

během náhlého výpadku energie nebo
odpojení a zapojení, jelikož tlak chladicího
média v chladicí soustavě chladničky není
dosud vyvážen. Vaše chladnička začne
fungovat asi po 6 minutách. Kontaktujte
servis, pokud se chladnička nespustí ani po
této době.

• Chladnička je v režimu odmrazování. Toto je 
normální pro chladničku s plně automatickým 
odmrazením. Cyklus odmražení probíhá
pravidelně.

• Chladnička není zapojena do zásuvky. >>> 
Zkontrolujte, zda je zástrčka do zásuvky
zapojena.

• Nastavení teploty není provedeno správně.
>>> Vyberte vhodnou teplotu.

• Došlo k výpadku napájení. >>> Jakmile se
napájení obnoví, chladnička začne fungovat
normálně.

 Provozní hluk se v okamžiku spuštění  
 chladničky zvyšuje. 
• Provozní vlastnosti chladničky se mohou 

měnit v závislosti na změnách okolní teploty.
Je to normální, nejde o poruchu.

 Chladnička se spouští často nebo dlouhodobě. 
• Nový výrobek může být širší než předchozí.

Větší chladničky fungují delší dobu.
• Pokojová teplota může být vysoká. >>> Je

normální, že v horkém prostředí je produkt 
spuštěný delší dobu.

• Chladnička možná byla nedávno zapojena
nebo byla naplněna potravinami. >>> Je-li 
chladnička zapojena nebo naplněna
potravinami, dosažení nastavené teploty
bude trvat déle. To je normální.

• V nedávné době jste do chladničky vložili
velké množství teplých pokrmů. >>> 
Nevkládejte do spotřebiče horké potraviny.

• Dveře se mohly otevírat častěji nebo byly
ponechány dlouhou dobu otevřené. >>>
Teplý vzduch, který pronikl do chladničky,
způsobil dlouhodobější chod chladničky.
Neotevírejte často dveře.

• Mraznička nebo dveře chladničky zůstaly
dokořán. >>> Zkontrolujte, zda jsou dveře
pevně zavřeny.

• Chladnička je nastavena na velmi nízkou
teplotu. >>> Upravte teplotu chladničky na
vyšší hodnotu a počkejte na dosažení této
teploty.

• Těsnění dveří chladničky nebo mrazničky
může být ušpiněno, opotřebené, prasklé 
nebo nesprávně usazené. >>> Vyčistěte nebo
vyměňte těsnění. Poškození/prasklé těsnění 
způsobuje dlouhodobý chod chladničky pro
udržení správné teploty.

Teplota v mrazničce je velmi nízká, zatímco 
teplota v chladničce je dostatečná. 
• Teplota mrazničky je nastavena na velmi

nízkou hodnotu. >>> Nastavte teplotu
mrazničky na vyšší hodnotu a zkontrolujte ji.
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 Teplota v chladničce je velmi nízká, zatímco 
 teplota v mrazničce je dostatečná. 
• Teplota v chladničce je nastavena na velmi

nízkou hodnotu. >>> Nastavte teplotu
chladničky na vyšší hodnotu a zkontrolujte ji.

 Jídlo skladované v chladničce zmrzlo. 
• Teplota v chladničce je nastavena na velmi 

vysokou hodnotu. >>> Nastavte teplotu 
chladničky na nižší hodnotu a zkontrolujte ji.

 Teplota v mrazničce nebo chladničce je velmi 
 nízká. 
• Teplota chladničky je nastavena na velmi

vysokou teplotu. >>> Nastavení chladničky
má vliv na teplotu v mrazničce. Změňte 
teplotu chladničky nebo mrazničky, dokud 
teplota v mrazničce nedosáhne dostatečnou
hodnotu.

• Dveře se mohly otevírat častěji nebo byly
ponechány dlouhou dobu otevřené. >>>
Neotevírejte často dveře.

• Dveře zůstaly otevřené. >>> Řádně zavírejte 
dveře.

• Chladnička byla právě zapojena nebo
naplněna potravinami. >>> To je normální.
Je-li chladnička zapojena nebo naplněna 
potravinami, dosažení nastavené teploty
bude trvat déle.

• V nedávné době jste do chladničky vložili
velké množství teplých pokrmů. >>> 
Nevkládejte do spotřebiče horké potraviny.

 Vibrace nebo hluk. 
• Podlaha není rovná. >>> Pokud chladnička

při pomalých pohybech vydává hluk,
vyrovnejte ji. Rovněž ověřte, zda je podlaha
dostatečně pevná pro chladničku a zda je
rovná.

• Hluk mohou způsobovat předměty položené 
na chladničku. >>> Sejměte předměty z
horní části chladničky.

 Ozývá se zvuk z chladničky jako tečení 
 kapaliny, stříkání, atd. 
• V souladu s provozními principy chladničky

dochází k proudění kapalin a plynu. Je to
normální, nejde o poruchu.

 Z chladničky se ozývá pískání. 
• Jsou v provozu ventilátory pro ochlazení

chladničky. Je to normální, nejde o poruchu. 
 Kondenzace na vnitřních stěnách chladničky. 
• Horké a vlhké počasí zvyšuje tvorbu ledu a

kondenzace. Je to normální, nejde o
poruchu.

• Dveře se mohly otevírat častěji nebo byly
ponechány dlouhou dobu otevřené. >>> 
Neotevírejte často dveře. Jsou-li otevřené,
zavřete je.

• Dveře zůstaly otevřené. >>> Řádně zavírejte
dveře. 

 Vlhkost na vnější straně chladničky nebo mezi  
 dveřmi. 
• Ve vzduchu může být vlhkost; toto je ve

vlhkém počasí poměrně normální. Po
poklesu vlhkosti kondenzace zmizí.

 Nepříjemný zápach v chladničce. 
• Není prováděno žádné pravidelné čištění.

>>> Vyčistěte vnitřek chladničky houbičkou,
vlažnou vodou nebo karbonovou vodou.

• Některé nádoby nebo obaly mohou 
zapáchat. >>> Použijte jinou nádobu nebo
obalový materiál jiné značky.

• Jídlo je do chladničky vkládáno v nezakrytých 
nádobách. >>> Potraviny skladujte v
uzavřených nádobách. Mikroorganismy
množící se z neuzavřených nádob mohou 
způsobit nepříjemné zápachy.

• Vyjměte z chladničky potraviny s prošlým
datem použitelnosti a zkažené.

 Dveře se nezavírají. 
• Zabalené potraviny brání v zavírání dveří.

>>> Vyměňte obaly, které brání v chodu 
dveří.

• Chladnička není na rovné podlaze. >>>
Chladničku vyrovnejte nastavením nožičky. 

• Podlaha není rovná. >>> Ověřte, zda je
podlaha rovná a unese chladničku.

 Přihrádky na čerstvé potraviny jsou zaseklé. 
• Potraviny se dotýkají horní části zásuvek.

>>> Potraviny v zásuvce uspořádejte jinak.
 Pokud je povrch produktu horký. 
• Když je zařízení v provozu, lze pozorovat

vysoké teploty mezi dvěma dvířky, na
postranních panelech a na zadním grilu. To
je běžné a není to důvod pro servisní údržbu!

 Řešení problémů 
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ODMÍTNUTÍ ODPOVĚDNOSTI/VAROVÁNÍ

Některé (jednoduché) závady může koncový uživatel adekvátně odstranit, aniž by 
způsobily bezpečnostní problémy nebo nebezpečný provoz, za předpokladu, že 
budou provedeny v rámci limitů a v souladu s následujícími pokyny (viz část 
„Samooprava“).
Proto, pokud není v části „Samooprava“ níže uvedeno jinak, musí opravy provádět 
registrovaní profesionální opravci, aby se předešlo bezpečnostním problémům. 
Registrovaný odborný opravář je odborník, kterému výrobce umožnil přístup k návodu 
a seznamu náhradních dílů pro tento spotřebič v souladu se způsoby popsanými v 
legislativních aktech podle směrnice 2009/125/ES.
Avšak pouze servisní zástupci (tj. autorizovaní profesionální opravci), kteří jsou 
dosažitelní prostřednictvím telefonního čísla uvedeného v uživatelské příručce/
záručním listu nebo prostřednictvím autorizovaného prodejce, mohou 
poskytnout pomoc za podmínek záruky. Proto mějte na paměti, že opravy 
provedené profesionálními opraváři (neautorizovanými výrobcem/prodejcem) 
ruší platnost záruky.
Vlastní oprava
Koncový uživatel si může svépomocí opravit následující náhradní díly: kliky, panty, 
vaničky, koše a těsnění dveří (aktualizovaný seznam je k dispozici také na webu od 1. 
března 2021).
Dále, aby byla zajištěna bezpečnost spotřebiče a zabráněno riziku vážného zranění, 
výše uvedená oprava musí být provedena podle pokynů obsažených v uživatelské 
příručce pro opravu sami nebo dostupné na webu. Pro vaši bezpečnost odpojte 
spotřebič před zahájením jakékoli opravy.
Pokusy koncových uživatelů o opravu dílů, které nejsou uvedeny v tomto seznamu a/
nebo nedodržení pokynů obsažených v uživatelských příručkách pro svépomocné 
opravy nebo dostupných na webových stránkách, mohou způsobit bezpečnostní 
problémy, které nelze připsat výrobci/prodejci, a způsobit ztrátu záruky na spotřebič.
Proto se koncovým uživatelům důrazně doporučuje, aby se zdrželi pokusů o 
provádění oprav, které nejsou uvedeny v seznamu uvedených náhradních dílů, a v 
takových případech se obrátili na autorizované nebo registrované profesionální 
opravce. Naopak takové pokusy koncových uživatelů mohou způsobit bezpečnostní 
problémy a poškodit spotřebič, což může mít za následek požár, zaplavení, úraz 
elektrickým proudem a vážné zranění.
Následující opravy by měly být například svěřeny autorizovaným nebo registrovaným 
profesionálním opravářům: kompresor, chladicí okruh, hlavní deska, deska invertoru, 
deska displeje atd.
Výrobce/prodejce nenese odpovědnost v případě nedodržení výše uvedeného 
koncovými uživateli.



Lees eerst deze gebruiksaanwijzing!
Beste klant,
We hopen dat uw product, dat in een moderne fabriek werd geproduceerd en onder de 
meest nauwkeurige procedures voor kwaliteitscontrole werd gecontroleerd, u doeltreffend 
van dienst zal zijn.
Lees daarom voor het product te gebruiken zorgvuldig deze volledige 
gebruiksaanwijzing en bewaar het ter referentie. Als u het product aan iemand anders 
geeft, geef er dan ook de gebruiksaanwijzing bij.

De gebruikershandleiding helpt u het product snel en veilig te gebruiken.
Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het product installeert en gebruikt.
Zorg dat u de veiligheidsinstructies leest.
Bewaar de gebruiksaanwijzing op een gemakkelijk toegankelijke plaats aangezien u

deze later nodig kunt hebben.
Lees de andere documenten die bij het product zijn overhandigd.

Onthoud dat deze gebruikershandleiding tevens van toepassing is op bepaalde andere
modellen. Verschillen tussen de modellen worden in de handleiding vermeld.

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL 
PRODUCT Voor verdere assistentie kunt u het apparaat 
registeren op www.register10.eu 

SCAN DE QR-CODE OP UW APPARAAT VOOR MEER INFORMATIE

Bezoek de volgende websites 
docs.whirlpool.eu & parts-selfservice.europeanappliances.com 
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5.1. Etenswaren bewaren in het 
compartiment voor verse etenswaren.........10



1 Milieu-instructies 
1.1. Voldoet aan de WEEE-richtlijn en 
de richtlijnen voor afvoeren van het 
restproduct: 
Dit product voldoet aan de EU-richtlijn WEEE 
(2012/19/EU). Dit product is voorzien van een 
classificatiesymbool voor afvalsortering van 
elektrische en elektronische apparatuur 
(WEEE). 

Dit symbool geeft aan dat dit 
product aan het einde van zijn 
levensduur niet samen met ander 
huishoudelijk afval mag worden 
weggegooid. 

Gebruikte apparaten moeten worden 
ingeleverd bij het officiële inzamelpunt voor 
recycling van elektrische en elektronische 
apparaten. Om deze inzamelpunten te vinden, 
neemt u contact op met uw lokale autoriteiten 
of winkel waar het product is gekocht. Elk 
huishouden speelt een belangrijke rol bij het 
terugwinnen en recyclen van oude apparaten. 
Het op de juiste manier afvoeren van gebruikte 
apparaten helpt mogelijke negatieve gevolgen 
voor het milieu en de menselijke gezondheid te 
voorkomen. 

1.3. Naleving van Richtlijn RoHS 
Het door u aangekochte product voldoet aan 
de EU-richtlijn RoHS (2011/65/EU). Het bevat 
geen schadelijke en verboden materialen die in 
deze richtlijn zijn opgenomen. 

1.4. Verpakkingsinformatie 
De verpakkingsmaterialen van 
het product zijn vervaardigd 
uit recycleerbare materialen in 
overeenstemming met onze 
nationale milieunormen. 

Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg met 
het huishoudelijk of ander afval. Breng het naar 
een verzamelpunt voor verpakkingsmateriaal 
dat is aangesteld door de lokale autoriteiten.
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1.2. Technische informatie over 
Bluetooth + wifi

VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMI- 
TEITSVERKLARING:
Hierbij Arçelik A.Ş. verklaart dat de 
radioapparatuur voldoet aan Richtlijn 
2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU- 
conformiteitsverklaring is be- schikbaar 
op het volgende inter- netadres: 
https://docs.emeaappliance-docs.eu/
Dit product verzamelt en ver- zendt 
gebruiksgegevens wan- neer het is 
verbonden met inter- net (bijv. 
temperatuurinstellin-

gen, gebruiksduur, foutcode- setc.). In 
overeenstemming met de 
EU-gegevenswet (Verorde- ning EU 
2023/2854) hebt u recht op toegang tot en 
beheer van deze gegevens.
Ga voor meer informatie over welke 
gegevens worden verza- meld, hoe deze 
worden gebruikt en hoe u er toegang toe 
kunt krij- gen naar:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy



2  Uw koelkast 

1. Verstelbare deurschappen
2. Eierrek
3. Flessenschap
4. Stelvoetjes voorzijde 
5. Vriesgedeelte
6. IJscontainer

7. Zuivelbak (koel bewaren)
8. Groentelade
9. Verplaatsbare schappen

10. Ventilator
11. Verlichtingslamp

*Mogelijk niet op alle modellen verkrijgbaar

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en komen mogelijk niet 
exact met uw product overeen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat 
u hebt gekocht, gelden deze voor andere modellen.
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3  Installatie 
 Lees eerst de veiligheidsinstructies! 

3.1. Geschikte installatieplaats 

Neem voor installatie van het product contact 
op met de erkende servicedienst. Raadpleeg de 
gebruikershandleiding om het product 
gebruiksklaar te maken en zorg ervoor dat de 
elektrische en waterinstallatie correct zijn. 
Indien dit niet het geval is, neemt u contact op 
met een erkende elektricien of monteur om 
alle noodzakelijke regelingen te laten 
uitvoeren. 

 WAARSCHUWING: De fabrikant 
 zal niet aansprakelijk worden  
 gehouden voor schade die kan  
 voortkomen uit procedures   
 uitgevoerd door onbevoegde  
 personen. 

 WAARSCHUWING: De stekker van  
 het product mag niet worden  
 aangesloten tijdens de installatie.  
 Anders bestaat er gevaar voor dood  
 of ernstig letsel! 

 WAARSCHUWING: Indien de  
 deurspeling van de ruimte waar het 
 product moet worden geplaatst zo  
 krap is dat het product niet kan  
 worden verplaatst, verwijdert u de   
 deur uit de ruimte en verplaatst u    
 het product door de deur door het  
 op zijn kant te draaien. Als dit niet  
 werkt, neemt u contact op met het  
 erkende servicebedrijf. 

• Plaats uw koelkast op een vlak
vloeroppervlak om schokken te vermijden.

• Installeer het product op minstens 30 cm
afstand van warmtebronnen zoals
kookplaten, centrale verwarming en 
kachels en op minstens 5 cm afstand van 
elektrische ovens.

• De koelkast mag niet in direct zonlicht
worden geplaatst en in vochtige plaatsen 
worden gehouden.

• Geschikte luchtventilatie moet worden
voorzien rond uw product om een 
efficiënte werking te verkrijgen. Als de
koelkast in een uitsparing in de muur wordt
geplaatst, moet er minstens 5 cm afstand 
zijn ten opzichte van het plafond en van de 
zijmuren.

• Zorg voor ten minste 5 cm afstand op voor
luchtcirculatie tussen de achterkant van uw
product en de muur om condensatie op het
achterpaneel van het product te 
voorkomen. 

• Uw product heeft voldoende luchtcirculatie 
nodig om efficiënt te kunnen functioneren.
Als het product in een nis wordt geplaatst,
vergeet dan niet om ten minste 5 cm
ruimte te laten tussen het product en het
plafond, de achterwand en de zijwanden.

• Als het product in een nis wordt geplaatst,
vergeet dan niet om ten minste 5 cm
ruimte te laten tussen het product en het
plafond, de achterwand en de zijwanden.
Controleer of de beschermingsinrichting
voor de achterwand op de locatie aanwezig
is (indien meegeleverd met het product).
Als het onderdeel niet beschikbaar is of als
het verloren gaat of valt, plaats het product
dan zo dat er ten minste 5 cm speling
overblijft tussen het achteroppervlak van 
het product en de wand van de ruimte. De 
speling aan de achterzijde is belangrijk voor
een efficiënte werking van het product.

3.2. Het verstellen van de voetjes 
Als het product na de installatie niet waterpas 
staat, pas dan de stelvoetjes aan de voorzijde 
aan door ze naar rechts of links te draaien. 

05 / 19 NL Koelkast / Gebruiksaanwijzing



Installatie 

3.3. Elektrische aansluiting 
WAARSCHUWING: Maak geen 
aansluitingen via verlengkabels 
of meerwegstekkers. 

WAARSCHUWING: Een 
beschadigde stroomkabel moet 
door een erkende servicedienst 
worden vervangen. 

Bij installatie van twee 
koeleenheden naast elkaar, 
moeten deze minstens 4 cm 
van elkaar worden geplaatst. 

• Ons bedrijf is niet aansprakelijk voor
schade die zich voordoet wanneer het
product wordt gebruikt als de aarding en 
elektrische aansluiting niet in 
overeenstemming zijn met de landelijke
voorschriften.

• De stekker van de stroomkabel moet
gemakkelijk bereikbaar zijn na de
installatie.

• Gebruik geen verlengsnoeren of snoerloze
meervoudige contactdozen tussen uw
product en het stopcontact in de muur.

Waarschuwing heet oppervlak! 
De zijwanden van uw product zijn 
uitgerust met een 
koelmiddelleidingen om het 
koelsysteem te bevorderen. Er kan 
koelmiddel met hoge temperaturen 
door deze delen stromen, wat 
resulteert in hete oppervlakken op 
de zijwanden. Dit is normaal en 
vereist geen onderhoud. Let op bij 
het aanraken van deze gebieden. 
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3.4. Telescopische lade 
Let op dat er geen lichaamsdelen, zoals
handen, voeten enz. tussen de beweegbare
delen terecht komen tijdens het in gebruik 
zijn
van de lade om enig letsel te voorkomen.
U kunt de het tussenschot in de lade
verwijderen zoals geïllustreerd wanneer u
deze wilt reinigen. De laden kunnen enkel
verwijderd worden om ze te reinigen.Het is
niet mogelijk om de laden op hun plaats te
schuiven als gevuld werden met
levensmiddelen.
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4  Voorbereiding 
 Lees eerst de veiligheidsinstructies! 

• Voor een vrijstaand apparaat; 'dit
koelapparaat is niet bedoeld om als
inbouwapparaat te worden gebruikt.

• Uw koelkast moet worden geïnstalleerd op 
minstens 30 cm afstand van 
warmtebronnen zoals kookplaten, centrale 
verwarming en kachels en op minstens 5
cm afstand van elektrische ovens. De
koelkast mag niet in direct zonlicht worden 
geplaatst.

• De omgevingstemperatuur van de kamer
waarin u de koelkast installeert dient
minstens +5°C te zijn. Het gebruik van uw
koelkast onder koelere omstandigheden 
wordt niet aanbevolen met betrekking tot
de efficiëntie.

• Controleer of de binnenzijde van uw
koelkast volledig schoon is.

• Bij installatie van twee koelkasten naast
elkaar, moeten de koelkasten op een 
afstand van minstens 2 cm van elkaar
worden geplaatst.

• Wanneer u de koelkast voor de eerste keer
in gebruik neemt, gelieve tijdens de eerste
zes uur de volgende instructies in acht te 
houden.

• De deur niet regelmatig openen.
• Koelkast moet in bedrijf gesteld worden 

zonder levensmiddelen.
• De stekker van de koelkast er niet

uittrekken. Indien zich een stroomstoring
voordoet buiten uw macht, zie de 
waarschuwingen in het deel "Aanbevolen 
oplossingen voor problemen".

• Originele verpakking en schuimmaterialen 
moeten worden bewaard voor toekomstig 
transport of verhuizen.

• De manden/laden die worden geleverd met
het koelvak moeten altijd worden gebruikt
voor een laag energieverbruik en betere
bewaarcondities.

• Als voedsel contact maakt met de
temperatuursensor in het vriesgedeelte,
kan het energieverbruik van het apparaat
stijgen. Daarom moet contact met de
sensor(en) vermeden worden.

• Bij sommige modellen schakelt het
instrumentenpaneel automatisch uit 1
minuut nadat de deur is gesloten. Het
paneel wordt opnieuw geactiveerd 
wanneer de deur is geopend of wanneer
een toets is ingedrukt.

• Door temperatuurverandering als gevolg
van het openen/sluiten van de productdeur
tijdens bedrijf is condensatie op de 
deur/laadplanken en de glazen containers
normaal.

• Aangezien warme en vochtige lucht niet
direct in uw product doordringt als de 
deuren niet geopend zijn, zal uw product
zichzelf optimaliseren in omstandigheden 
die voldoende zijn om uw voedsel te 
beschermen. Functies en onderdelen zoals
een compressor, ventilator, verwarmer,
ontdooien, verlichting, display, enz. zullen 
werken volgens de behoeften om in deze
omstandigheden een minimum aan energie 
te verbruiken.

• Bij meerdere opties moeten glazen planken 
worden geplaatst zodat de luchtuitlaten 
aan de achterwand niet worden 
geblokkeerd, bij voorkeur blijven
luchtuitlaten onder de glazen plank. Deze 
combinatie kan helpen bij het verbeteren 
van de luchtverdeling en energie-efficiëntie.
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5  Bediening van het product 
Bedieningspaneel van het product 
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8

9
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2 * Energiebesparing (scherm uit) indi-
cator

4 * Koelvak temperatuurinstelling toets
6 * Ontgeurdermodule toets

8 *Vak conversieschakelaar

1 * Foutstatus indicator

3 *Draadloos toets
5 * Vriesvak temperatuurinstelling

toets
7 * Snel invriezen toets
9 * Koelvak UIT (vakantie) functie 10 * Toets om de instellingen van de

draadloze verbinding opnieuw in te
stellen

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”.

De geluids- en visuele functies van het indi-
catorpaneel helpen bij het gebruik van de
koelkast.
*Optioneel: De weergegeven functies zijn
optioneel; er kunnen verschillen zijn in de
vorm en de locatie van de functies op het
indicatorpaneel van uw apparaat.

1. Foutconditie indicator
Deze indicator schakelt in als uw koelkast
onvoldoende koelt of in het geval van een
sensorfout. “E” verschijnt op de tempera-
tuurindicator van de diepvriezer en cijfers
zoals “1, 2, 3, ...” verschijnen op de tempe-
ratuurindicator van het koelvak. Deze cij-
fers op de indicator bieden informatie aan
de geautoriseerde service over de opgetre-
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den fout. Het uitroepteken kan verschijnen als u 
warme etenswaren in het vriesvak hebt 
geplaatst of als de deur langdurig wordt 
geopend. Dit is geen fout; deze waar-schuwing 
verdwijnt wanneer de etenswaren afkoelen of 
wanneer een toets wordt inge-drukt.

2. Energiebesparing (scherm uit) indic

tor 
De energiebesparingsfunctie schakelt auto-
matisch in en het energiebesparing picto-gram 
licht op wanneer de deur van het pro-duct niet 
wordt geopend of gesloten gedu-rende een 
bepaalde periode. Wanneer de 
energiebesparingsfunctie is ingeschakeld, 
schakelen alle symbolen op het scherm uit, 
behalve het energiebesparingssymbool. Als u, 
wanneer de energiebesparingsfunctie in-
geschakeld is, wordt de energiebesparings-
functie uitgeschakeld als een knop wordt 
ingedrukt of als de deur wordt geopend en de 
symbolen op het scherm keren terug naar 
normaal. De energiebesparingsfunctie is een 
functie die wordt ingeschakeld in de 
fabrieksinstellingen en ze kan niet worden 
geannuleerd.

3. Draadloos toe
Deze toets wordt gebruikt om een draadlo-ze
verbinding te maken met uw apparaat via de
HomeWhiz mobiele app. Wanneer de toets
langdurig wordt ingedrukt (3 secon-den), begint
het draadloze verbindingssym-bool langzaam te
knipperen op het scherm/de indicator (in
intervallen van 0,5 secon-de). Het thuisnetwerk
wordt op deze wijze geïnitialiseerd. Nadat de
draadloze verbin-ding tot stand is gebracht,
licht het draadlo-ze verbinding pictogram
ononderbroken op. U kunt de verbinding in/
uitschakelen nadat de eerste instelling is
voltooid door deze toets in te drukken. Het
draadloze netwerk pictogram knippert snel
(met een interval van 0,2 seconden) tot de
verbinding tot stand is gebracht. Wanneer de
verbinding actief is, knippert het draadloze
verbin-dingssymbool ononderbroken. Als de
ver-

binding niet tot stand kan worden gebracht 
gedurende een lange periode moet u uw 
verbindingsinstellingen controleren en het 
hoofdstuk “Probleemoplossing” raadplegen 
in de handleiding. Gebruik de HomeWhiz app 
voor de draadloze verbinding. De in-
stallatiestappen worden beschreven in de 
app tijdens de installatie. U krijgt toegang tot 
de app door de QR-code te lezen op het 
HomeWhiz label op het product. De app is 
beschikbaar in de App Store voor iOS-appa-
raten of via de Play Store voor Android ap-
paraten. Voor meer informatie verwijzen wij

u naar https://www.homewhiz.com

4. Koelvak temperatuurinstelling toe

Biedt de mogelijkheid de temperatuur in te 
stellen voor het koelvak. Als u deze knop in-
drukt, kan de temperatuur van het koelvak 
worden ingesteld op
8°C,7°C,6°C,5°C,4°C,3°C,2°C, en 1 °C.

5. Vriesvak temperatuurinstelling toe

De temperatuurinstelling is gemaakt voor het 
vriesvak. Als u deze knop indrukt, kan de 
temperatuur van het vriesvak worden in-
gesteld op -18 °C, 19°C, -20 °C, -21 °C, -22 °C, 
-23 °C en -24 °C.

6. Ontgeurdermodule toe
Houd deze toets 3 seconden ingedrukt op de
ontgeurdersfunctie in of uit te schake-len. Als
de ontgeurdersfunctie is ingescha-keld, licht
de ontgeurdermodule op. Als de functie actief
is, wordt de ontgeurdermodu-le af en toe
ingeschakeld.

7. Snel invriezen toe
Als de snelvriestoets wordt ingedrukt, ver-
schijnt het snelvriessymbool () branden en de
snelvriesfunctie wordt geactiveerd. De
temperatuur van het vriesvak is ingesteld op
-27 °C. Druk opnieuw op deze toets om de
functie te annuleren. De Snel invriezen functie
wordt automatisch uitgeschakeld uur. Als u
een grote hoeveelheid verse
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etenswaren moet invriezen, drukt u op de 
Snel invriezen toets voor u etenswaren in 
het vriesvak plaatst.

8. Vak conversieschakela
Als de vak conversieschakelaar 3 seconden
lang wordt ingedrukt, schakelt het vriesvak
tussen de koeler-, Uit- en de vriesmodi, res-
pectievelijk. Als het als koelvak wordt ge-
bruikt, kan de temperatuur van het vak
wor-den ingesteld op 4 °C. In de UIT-modus
geeft de temperatuurindicator van dit vak
“--” weer.

9. Koeler UIT (vakantie) functietoe
Druk op de toets gedurende 3 seconden
om de vakantiefunctie in te schakelen. De
Va-kantiemodus is geactiveerd en het
vakan-tiesymbool is verlicht. De “- -”
uitdrukking wordt weergegeven op de
Koelvak tempe-ratuurindicator en het
koelvak koelt niet ac-tief af. Het is niet
aanbevolen etenswaren te bewaren in het
koelvak wanneer de va-kantiefunctie is
ingeschakeld. De andere vakken blijven
koelen op basis van de inge-

stelde temperatuur. Druk opnieuw op de 
toets gedurende 3 seconden om deze 
func-tie te annuleren.

10. Toets om de instellingen van
draadloze verbinding opnieuw in te stel-

len  + 
Om de instellingen van de draadloze 
verbin-ding opnieuw in te stellen, moet u 
de toet-sen Snel invriezen en Draadloze 
verbinding gelijktijdig ingedrukt houden. 
Alle gebrui-kersgegevens die eerder zijn 
geregistreerd, worden verwijderd op een 
product waar de draadloze 
verbindingsinstellingen opnieuw worden 
ingesteld/teruggezet naar de fa-
brieksinstellingen.

5.1. Etenswaren bewaren in het 
compartiment voor verse etenswaren: 

• Houd uw koelkast aan de aanbevolen
temperatuurniveau van 4°C.

• De etenswaren die u wilt bewaren moeten
correct worden afgedicht om geurtjes en
wijzigingen in de smaak te vermijden.

• Bewaar geen al te grote hoeveelheden
etenswaren in uw koelkast. U moet ruimte
tussen de etenswaren laten zodat de koude
lucht kan circuleren voor een beteren en
meer homogene koeling.

• De etenswaren die u dagelijks eet, moeten
vooraan op de lade worden bewaard zodat
de deur niet te lang moet worden geopend.

• Laat een opening tussen etenswaren en de
interne wanden om lucht te laten circuleren.
Als
u etenswaren bewaart tegen de achterwand
kunnen ze bevriezen tegen de achterwand.

• Warme, bereide etenswaren moeten worden
afgekoeld tot kamertemperatuur voor u ze
bewaart in het apparaat. Daarna kunnen
warme etenswaren worden bewaard in de
onderste laden van uw koelkast. Plaats geen
etenswaren in de buurt van zeer bederfelijke
goederen.

• Ontdooi uw ingevroren etenswaren in het
compartiment voor verse etenswaren. Zo
kunt
u de ingevroren etenswaren gebruiken om de
temperatuur te verlagen in het vak en 
energie besparen.

• Als er onrijp tropisch fruit (mango, meloenen,
papaja, bananen, ananas) wordt opgeslagen
in de koelkast kan het verouderingsproces
worden versneld en het wordt afgeraden
aangezien dit een resulteert in een kortere
bewaartijd. Hoewel, het rijpen van groen fruit
(appelen, peren) kan gedurende een
bepaalde periode worden bevorderd.

• Uien, look, gember en andere
wortelgroenten moeten worden bewaard in
donkere en koele kamercondities, niet in de
koelkast.



 Bediening van het product 
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• Als men bedorven etenswaren vindt in de
koelkast moeten deze worden verwijderd.
Als u bedorven etenswaren opmerkt moet
u de interne voering of de accessoires
waarmee ze in contact waren worden
verwijderd om besmetting te vermijden.

• Grote potten met etenswaren, zoals
soepen of stoofpotjes kunnen worden
verdeeld in ondiepe containers om snel af
te koelen in de koelkast. Grote stukken
onbereid vlees en volledig gevogelte
moeten worden verdeeld in kleinere
stukken voor ditzelfde doeleinde.

• Bewaar geen onverpakte etenswaren
dichtbij eieren.

• Houd fruit en groenten van elkaar
gescheiden en bewaar ze met
gelijkaardige zaken: appelen met appelen,
wortels met wortels. Fruit en groenten
geven verschillende gassen af die andere
kunnen bederven.

• Verwijder bladgroenten uit plastic zakken,
wikkel ze in papier of een theedoek voor u
ze in de koelkast plaatst. Vergeet ze niet
te drogen als ze gespoeld of nat zijn voor
het bewaren.

• Bewaar fruit en groenten die kunnen
uitdrogen in geperforeerde of niet
afgesloten plastic zakken om een vochtige
omgeving te handhaven maar de lucht nog
steeds te laten circuleren.

• Andere etenswaren moeten in andere
plaatsen worden bewaard, naargelang hun
eigenschappen:

“Controleer de gepaste klimaatklasse van uw 
apparaat vermeld op het typeplaatje. De 
onderstaande informatie is belangrijk voor 
uw apparaat in overeenstemming met de 
nominale klimaatklasse.”
• SN: Uitgebreide temperatuur: Dit
koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur tussen 10°C en 32°C.
• N: Gematigd: Dit koelapparaat is
bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur tussen 16°C en 32°C.
• ST: Subtropisch: Dit koelapparaat is
bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur tussen 16°C en 43°C.

Etenswaren Locatie 

Eieren Deurrek 

Zuivelproducten (boter, kaas) Indien beschikbaar in het biofresh of chiller vak 
Onderste laden

Fruit, groenten en salade Fruit en groentenvak, crisper of EverFresh+ vak 
(indien beschikbaar)  

Vers vlees, gevogelte, verse vis, worst, 
bereide etenswaren 

Indien beschikbaar in het biofresh of chiller vak 
Onderste lade

Kant en klare etenswaren, verpakte producten, 
conserven, gepekelde producten

Bovenste laden of deurrek

Drank, flessen, kruiden, snacks Deurrek 
Restjes Middelste laden 

Bewaring in het vriesvak:

• Het is aanbevolen de diepvriezerinstelling
te handhaven aan -18°C behalve in
extreme omgevingscondities.

• 8 uur voor het invriezen moet u de Fast
Freeze functie inschakelen om sneller in te 
vriezen.

• Warme etenswaren moeten worden
afgekoeld tot kamertemperatuur voor u
het opbergt in het vriesvak.

• Etenswaren die in kleine porties verdeeld
zijn, zullen sneller invriezen en
eenvoudiger zijn om te ontdooien en te
bereiden.



5.2. 
Neem voor 

Het vervange
het 

n 
vervangen van de

van de 
 

lamp
lamp / led 

voor de binnenverlichting van uw koelkast 
contact op met uw bevoegde servicedienst. 
De lamp(en) voor dit apparaat is / zijn niet 
geschikt voor kamerverlichting in huis. Het 
doel van deze lamp is het veilig en 
comfortabel plaatsen van voedsel in de 
koelkast/vriezer door de gebruiker. 
De lampen die in dit apparaat worden 
gebruikt moeten bestendig zijn tegen 
extreme fysieke omstandigheden, zoals 
temperaturen beneden de -20°C. 

5.3. De openingsti jden van de deur 
omdraaien 
De openingszijde van de deur van uw 
koelkast kan worden omgedraaid in 
overeenstemming met de locatie waar u ze 
plaatst. Als u de deur wilt omdraaien, moet 
u  zeker beroep doen op de dichtstbijzijnde 
geautoriseerde service. 

5.4. Open deur-alarm 
Er gaat een alarmsignaal af wanneer de 
deur van de koelkast of van het 
diepvriesgedeelte gedurende een bepaalde 
periode open wordt gelaten. Dit 
geluidssignaal stopt zodra er een knop op 
de indicator wordt ingedrukt of wanneer de 
deur wordt gesloten. 

 Bediening van het product 
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• Het is beter etenswaren te verpakken voor u
ze in het vriesvak plaatst.

• Om te voorkomen dat de bewaarperioden
verstrijken, moet u de invriesdatum,
tijdslimiet en de naam van de etenswaren
noteren op de verpakking in
overeenstemming met de bewaarperioden
van verschillende etenswaren.

• U mag de opslagduur van de etenswaren die
wordt aanbevolen door de
voedselfabrikanten niet overschrijden.
Verwijder uitsluitend de vereiste hoeveelheid
etenswaren uit de diepvriezer.

• Verbruik de ontdooide etenswaren in een
korte periode. Ontdooide etenswaren mogen
niet opnieuw worden ingevroren tenzij ze zijn
bereid. Het is niet veilig onbereide opnieuw
ingevroren verse etenswaren te eten.

• Wanneer u verse etenswaren invriest, moet
u contact vermijden met al ingevroren
etenswaren. Dit kan reeds ingevroren stukken
doen ontdooien.

Wanneer u commercieel ingevroren 
etenswaren wilt bewaren, moet u de 
volgende richtlijnen volgen:

• Volg altijd de richtlijnen van de producent

met betrekking tot de bewaartijden van de 
etenswaren. Respecteer deze richtlijnen!
• Probeer de tijdsduur tussen de aankoop en

het opbergen zo kort mogelijk te houden om
de kwaliteit te handhaven.

• Koop ingevroren etenswaren die werden
bewaard aan een temperatuur van -18°C of
lager.

• Vermijd etenswaren te kopen met ijs of vorst
op de verpakking - Dit wijst erop dat de
producten op zeker moment gedeeltelijk
ontdooid en opnieuw ingevroren werden -
temperatuurstijgingen beïnvloeden de
kwaliteit van de etenswaren.

• We raden een temperatuur aan van 4°C voor
verse etenswaren en -18°C voor het vriesvak
om de etenswaren beter te bewaren.

• Met uitzondering van extreme condities
in de omgeving, als de temperatuur is
ingesteld op de aanbevolen waarden van
+4°C / -18°C. De algemene versheid
wordt verlengd in het vak van de verse
etenswaren en de vriesvakken. Als de
temperatuur van het verse etenswaren
vak koeler ingesteld, kunnen vers fruit en
groenten gedeeltelijk ingevroren of
blootgesteld aan koudletsel, terwijl een
warmere temperatuur kan resulteren in
een sneller bederven van zeer
bederfelijke etenswaren
(zuivelproducten, vlees).



• Activeer 8 uur voor het invriezen van 
verse levensmiddelen de Quick Freeze-
functie.

• Om de kwaliteit van de etenswaren te
bewaren, moeten de etenswaren die in 
het vriesvak worden geplaatst 

• Verpak de etenswaren in luchtdichte
verpakkingen en sluit stevig af.

• Zorg ervoor dat de etenswaren verpakt
zijn voor u ze in de diepvriezer plaatst.
Gebruik diepvriezer containers, tinfolie
en vochtbestendig papier, plastic zakken 
of gelijkaardige verpakkingsmaterialen
in de plaats van het traditionele 
verpakkingspapier.

• Ingevroren etenswaren moet
onmiddellijk na het ontdooien worden
gebruikt en mogen niet opnieuw
worden ingevroren.

• Markeer iedere verpakking met de 
datum voor u het invriest. Zo kunt u de 
versheid van iedere verpakking
bepalen wanneer u de diepvriezer
opent. Bewaar de oudere etenswaren 
vooraan zodat u ze eerst gebruikt.

• Verwijder geen grote hoeveelheden in 
een keer uit de diepvriezer.

5.7. Aanbevelingen voor het 
opslaan van ingevroren 
etenswaren 
Het compartiment moet op minimum -18°C 
worden ingesteld. 

1. Plaats de etenswaren zo snel mogelijk
in de diepvriezer om ontdooien te 
vermijden.

2. Voor u invriest, moet u de “Ten minste 
houdbaar tot” datum op de verpakking
om zeker te zijn dat ze niet verstreken 
zijn.

3. Zorg ervoor dat de verpakking van de 
etenswaren niet beschadigd is.

Bediening van het product 
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IJs in het vriesvak dooit automatisch. 

zo snel mogelijk worden ingevroren. 
Gebruik hiervoor de snel vriezen functie.
• Etenswaren invriezen wanneer ze vers 

zijn, verlengt de opslagduur in het 
vriesvak.

5.5. Zuivelbak (koel bewaren) 
Zorgt voor een lagere temperatuur in het 
koelvak. Gebruik deze bak om delicatessen 
(salami, worst, zuivelproducten enz.) op te 
slaan die een lagere bewaartemperatuur 
vereisen of vlees-, kip- of visproducten voor 
onmiddellijke consumptie. Bewaar in deze 
bak geen fruit en groenten. 

5.6. Verse etenswaren 
invriezen 



Bediening van het product 

5.8. Diepvriezer details 
Conform de IEC 62552 normen moet de 
diepvriezer 4,5 kg etenswaren kunnen in-
vriezen bij -18°C of lagere temperaturen bij 
25°C  kamertemperatuur in 24 uur voor iede-
re 100  liter vriesvak volume. Etenswaren 
kunnen enkel  gedurende lange-re perioden 
worden bewaard  bij een tempe-ratuur van 
-18°C of lager. U kunt etenswaren maanden 
lang vers hou-den (in de  diepvriezer bij een 
temperatuur van 18°C of  lager). De in te 
vriezen etenswaren mogen niet  in contact 
komen met reeds ingevroren
etens-waren om gedeeltelijk ontdooien te 
vermij-den. Kook de groenten en filter het 
water om de ingevroren bewaartijd te 
verlengen. Plaats de etenswaren in 
luchtdichte  verpakkingen na het filteren en 
plaats ze in het  vriesvak. Bananen, tomaten,
sla, selderie,  gekookte eieren, aardappelen 
en gelijkaardige  etens-waren mogen nooit 
worden ingevroren.  Als deze etenswaren 
bevroren zijn, heeft dit  al-leen een 
negatieve impact op de
voedings-waarden en kwaliteit van de 
etenswaren. Bederving die de gezondheid 
van  de gebrui-ker in gevaar brengt, is niet 
mogelijk. 
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Diepvriezer 
deurvakken 

Uiteenlopende 
Ingevroren etenswaren zoals 
vlees, vis, ijscrème, groenten, 
etc. 

Koelvak 
deurvakken 

Etenswaren in potten, 
afgedekte platen en 
containers, eieren 

Koelvak 
deurvakken 

Kleine en verpakte 
etenswaren of dranken 

Groentevak Fruit en groenten 

Verse 
etenswaren 
compartiment 

Delicatessen (ontbijt 
etenswaren, vleesproducten 
die op korte termijn worden 
verbruikt 

5.9. De etenswaren plaatsen 

De temperatuur van 
het Vriesgedeelte 

instellen 

Instellen van de 
temperatuur in 

het koelgedeelte 
Opmerkingen 

-18°C 4°C Dit is de normaal aanbevolen instelling. 

-20,-22 of -24°C 
4°C Deze instellingen worden aanbevolen bij 

omgevingstemperaturen van ho-ger dan 30°C. 

Snel Invriezen 

4°C Gebruik deze functie wanneer u etenswaren op 
korte tijd wilt invrie-zen. Wanneer het proces is 
voltooid, keren de instellingen van het product terug 
naar de vorige positie. 

-18°C of kouder
4°C Gebruik deze instellingen als u vindt dat het koelvak 

niet koud genoeg is omwille van de 
omgevingstempera-tuur of het regelmatig openen 
van de deur. 



7  Onderhoud en reiniging 
Lees eerst de veiligheidsinstructies!  
Gebruik nooit benzine, benzeen of 

gelijksoortige substanties voor het 
reinigingswerk. 

 Wij bevelen aan dat u de stekker uit het 

toestel trekt voordat u met reinigen begint. 
 Gebruik nooit scherpe voorwerpen, zeep, 

huishoudproducten, afwasmiddel of 
boenwas om te poetsen. 

 In producten die geen No Frost hebben, 

ontstaan er op de achterwand van het 
koelvak waterdruppels en een vingerdikke 
ijslaag. Maak het niet schoon; doe er nooit 
olie of soortgelijke middelen op. 

 Gebruik uitsluitend licht vochtige 

microvezeldoeken om de buitenkant van 
het product schoon te maken. Sponzen en 
andere soorten schoonmaakdoeken 
kunnen het oppervlak krassen. 

  Gebruik lauwwarm water om de kast van 

uw koelkast schoon te maken en wrijf deze 
droog. 

  Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen 

in een oplossing van één theelepel 
natriumbicarbonaat op 50 cl water, om de 
binnenkant schoon te maken en wrijf 
vervolgens droog. 

 Zorg ervoor dat er geen water in de lamp 

en andere elektrische onderdelen 
binnensijpelt. 

 Als uw koelkast voor een lange periode niet 

zal worden gebruikt, trek dan de 
stroomkabel eruit, verwijder alle 
etenswaren, maak de koelkast schoon en 
laat de deur op een kier staan. 

  Kijk de deurgrendels regelmatig na om u 

ervan te overtuigen dat ze schoon en vrij 
van etensresten zijn. 

 Om deurroosters te verwijderen, verwijdert 

u de inhoud en drukt u het deurrooster
vervolgens eenvoudigweg naar boven
vanaf de basis.

 Gebruik nooit reinigingsmiddelen of water 

dat chloor bevat om de buitenkant en de 
verchroomde onderdelen van het product 
te reinigen. Chloor veroorzaakt corrosie op 
dergelijke metalen oppervlakken. 

 Gebruik geen scherp of schurend 

gereedschap, zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, wasmiddelen, 
kerosine, stookolie, vernis, enz. om 
verwijdering en vervorming van de prints 
op het plastic gedeelte te voorkomen. 
Gebruik lauw water en een zachte doek 
voor het schoonmaken en droog 
vervolgens af. 

Bescherming van de kunststof 
oppervlakken 
  Plaats geen vloeibare olie of in olie bereide 

maaltijden in uw koelkast in onafgedichte 
bakjes. Deze kunnen de kunststof 
oppervlakken van uw koelkast 
beschadigen. Mocht u olie morsen op de 
plastic oppervlakken, reinig dit deel van het 
oppervlak dan direct met warm water en 
spoel af.
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8  Probleemoplossing 
Controleer de volgende punten voordat u de 
onderhoudsdienst belt. Dit kan u tijd en geld 
besparen. Deze lijst omvat regelmatige 
klachten die niet voortkomen uit defect 
vakmanschap of materiaalgebruik. Het is 
mogelijk dat bepaalde functies die hier 
beschreven zijn niet tot uw product behoren. 

 De koelkast werkt niet. 
• De stekker zit niet op de juiste manier in het

stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stekker
stevig in het stopcontact zit.

• De zekering van het stopcontact waarop de
koelkast is aangesloten of de hoofdzekering
is gesprongen. >>> Controleer de zekering.

 Condensvorming langs de wand van het 
 koelgedeelte (MULTIZONE, COOL 
 CONTROL en FLEXI ZONE). 
• De deur van de koelkast werd regelmatig

geopend. >>> Open en sluit de deur van de 
koelkast niet te vaak.

• Omgeving is erg vochtig. >>> Plaats de
koelkast niet in erg vochtige ruimtes.

• Voedsel met veel vloeistof wordt in open 
bakjes bewaard. >>> Bewaar dit soort
voedsel in gesloten bakjes.

• De deur van de koelkast staat op een kier.
>>> Sluit de deur van de koelkast.

• De thermostaat staat veel te laag. >>> Zet de
thermostaat op een gepast niveau.

 De compressor draait niet 
• Thermische bescherming van de compressor

kan er uitspringen gedurende plotselinge
stroomuitval of afsluiting van de 
stroomtoevoer wanneer de druk van het
koelmiddel in het koelsysteem van de
koelkast niet in balans is. De koelkast gaat na
ongeveer 6 minuten draaien. Neem contact
op met de onderhoudsdienst wanneer uw
koelkast na deze periode niet start.

• De koelkast zit in een ontdooicyclus. >>> Dit
is normaal voor een volledig automatisch 
ontdooiende koelkast. Ontdooicylus vindt
periodiek plaats.

• De stekker van de koelkast steekt niet in het
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stekker
in het stopcontact zit.

• De temperatuurinstellingen werden niet
correct uitgevoerd. >>> Kies een geschikte
temperatuurwaarde.

• Er is een stroomstoring. >>> Zodra de storing
is verholpen keert de koelkast terug naar
normale werking.

 Het werkingsgeluid neemt toe wanneer 
 de koelkast werkt. 
• De werking van de koelkast kan veranderen 

als gevolg van wijzigingen in de
omgevingstemperatuur. Dit is normaal en 
geen defect.

 De koelkast werkt frequent of gedurende 
 lange tijd. 
• Uw nieuwe product is mogelijk breder dan 

het vorige. Grote koelkasten werken langer.
• De omgevingstemperatuur kan hoog zijn.

>>> Het is normaal dat het product langer
draait wanneer de omgevingstermperatuur
warm is.

• De stekker van de koelkast kan onlangs
ingestoken zijn of de koelkast kan zijn 
volgeladen met etenswaren. Wanneer de
stekker van de koelkast net is ingestoken of
de koelkast kortgeleden is gevuld, duurt het
langer om de ingestelde temperatuur te
bereiken. Dit is normaal.

• Grote hoeveelheden warme levensmiddelen 
kunnen recentelijk in de koelkast zijn 
geplaatst. >>> Plaats geen warme
etenswaren in de koelkast.

• Deuren werden regelmatig geopend of
hebben enige tijd op een kier gestaan. >>> 
De warme lucht die in de koelkast is
binnengekomen doet de koelkast langer
werken. Open de deuren niet te vaak.

• De deur van het vries- of koelvak is mogelijk
op een kier blijven staan. >>> Controleer of
de deuren goed gesloten zijn.

• De koelkast is zeer koud ingesteld. >>> Stel
de koelkasttemperatuur hoger en wacht tot
de temperatuur wordt bereikt.
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Probleemoplossing 
• Deurafdichting van de koelkast of

diepvriezer kan vuil, versleten, gebroken of
niet goed geplaatst zijn. >>> Reinig of
vervang de afdichting. Een beschadigde/
gebroken afdichting maakt dat de koelkast
langer moet werken om de huidige
temperatuur te handhaven.

 Diepvriestemperatuur is erg laag terwijl  
 de koelkasttemperatuur voldoende is. 
• De diepvriestemperatuur is zeer koud

ingesteld. >>> Stel de diepvriestemperatuur
hoger in en controleer.

 Koelkasttemperatuur is erg laag terwijl  
 de diepvriestemperatuur voldoende is. 
• De temperatuur van het koelvak is zeer koud 

ingesteld. >>> Stel de koelkasttemperatuur
hoger in en controleer.

 Etenswaren die in laden van het  koelgedeelte 
 worden bewaard, bevriezen. 
• De temperatuur van het koelvak is zeer hoog

ingesteld. >>> Stel de koelkasttemperatuur
lager in en controleer.

 Temperatuur in de koelkast of diepvriezer is 
 zeer laag. 
• 

• 

De temperatuur van het koelvak is zeer hoog
ingesteld. >>> De temperatuur van het
koelvak heeft invloed op de temperatuur
van de diepvriezer. Wijzig de temperatuur
van de koelkast of de diepvriezer en wacht
tot de betreffende compartimenten de 
gewenste temperatuur bereiken.
Deuren werden regelmatig geopend of
hebben enige tijd op een kier gestaan. >>> 
Open de deuren niet te dikwijls.

• 

• 

De deur staat op een kier. >>> Sluit de deur
volledig.
De koelkast is pas ingeschakeld of werd 
recent geladen met voedsel. >>> Dit is
normaal. Wanneer de koelkast net is
ingeschakeld of kortgeleden werd gevuld,
duurt het langer om de ingestelde
temperatuur te bereiken.

• Grote hoeveelheden warme levensmiddelen 
kunnen recentelijk in de koelkast zijn 
geplaatst. >>> Plaats geen warme
etenswaren in de koelkast.

 Vibratie of geluid. 
• 

• 

De vloer is niet gelijk of stabiel. >>> Indien 
de koelkast schommelt bij enige beweging,
moet u de stelvoetjes aanpassen. Zorg dat
de vloer vlak en sterk genoeg is om de
koelkast te dragen.
De spullen die boven op de koelkast liggen 
kunnen geluid veroorzaken. >>> Verwijder
deze van de bovenzijde van de koelkast.

 Er komt een geluid van morsende of 
 sprayende vloeistof uit de koelkast. 
• Vloeistof- en gasstromen vinden plaats

conform de werkingsprincipes van uw
koelkast. Dit is normaal en geen defect.

 Er komt een fluitend geluid van de 
 koelkast. 
• Er worden ventilatoren gebruikt om de

koelkast te koelen. Dit is normaal en geen 
defect.

 Condens op de binnenwanden van de 
 koelkast. 
• Met warm en vochtig weer neemt ijs- en 

condensvorming toe. Dit is normaal en geen 
defect.

• Deuren werden regelmatig geopend of
hebben enige tijd op een kier gestaan. >>> 
Open de deuren niet te dikwijls. Sluit deze
wanneer ze open staan.

• De deur staat op een kier. >>> Sluit de deur
volledig.

 Vocht aan de buitenkant van de koelkast 
 of tussen de deuren. 
• De lucht is mogelijk vochtig; dit is vrij

normaal bij vochtig weer. Wanneer de
vochtigheid minder wordt, zal de condens
verdwijnen.

 Ongewenste geur in de koelkast. 
• Ze wordt niet regelmatig schoongemaakt.

>>> Maak de binnenkant van de koelkast
regelmatig schoon met een spons met lauw
water waarin eventueel wat carbonaat is
opgelost.

• Sommige bakjes of verpakkingsmaterialen 
kunnen de geur veroorzaken. >>> Gebruik
een ander bakje of ander soort
verpakkingsmateriaal.
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Probleemoplossing 
• Er staan etenswaren in de koelkast in open 

bakjes. >>> Bewaar de etenswaren in 
gesloten containers. Micro-organismen die
zich verspreiden vanuit containers zonder
deksel kunnen onaangename geuren 
veroorzaken.

• Neem bedorven voedingswaren en 
gemorste gerechten altijd direct uit de
koelkast.

 De deur sluit niet. 
• Voedselpakketjes kunnen er de reden van

zijn dat de deur niet sluit. >>> Verplaats de
pakketjes die de deur belemmeren.

• De koelkast staat niet volledig waterpas op 
de vloer. >>> Stel de stelvoetjes bij om de
koelkast waterpas te zetten.

• De vloer is niet gelijk of stevig. >>> Zorg dat
de vloer vlak is en de koelkast kan dragen.

 Groenteladen zitten vast. 
• De levensmiddelen kunnen de bovenzijde 

van de lade raken. >>> Herschik de
etenswaren in de lade.

 Als het oppervlak van het product heet is. 
• Tijdens de werking kunnen tussen de twee

deuren, de zijpanelen en het achterste 
rooster hoge temperaturen worden 
waargenomen. Dit is normaal en behoeft
geen serviceonderhoud!
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DISCLAIMER/WAARSCHUWING 
Sommige (eenvoudige) storingen kunnen 
adequaat worden afgehandeld door de 
eindgebruiker zonder dat er een 
veiligheidsprobleem of onveilig gebruik ontstaat, 
op voorwaarde dat ze worden uitgevoerd binnen 
de grenzen en in overeenstemming met de 
volgende instructies (zie het hoofdstuk 
'Zelfreparaties'). 

Daarom moeten reparaties, tenzij anders 
toegestaan in het hoofdstuk 'Zelfreparaties' 
hieronder, worden uitgevoerd door 
geregistreerde professionele reparateurs om 
veiligheidsproblemen te voorkomen. Een 
geregistreerde professionele reparateur is een 
professionele reparateur die door de fabrikant 
toegang heeft gekregen tot de instructies en de 
lijst met reserveonderdelen van dit product 
volgens de methoden die zijn beschreven in 
wetgeving overeenkomstig Richtlijn 2009/125/EG. 

Alleen de servicedienst (d.w.z. geautoriseerde 
professionele reparateurs) die u kunt bereiken 
via het telefoonnummer in de 
gebruikershandleiding/garantiekaart of via uw 
erkende dealer, mag echter service verlenen 
onder de garantievoorwaarden. Houd er daarom 
rekening mee dat reparaties door professionele 
reparateurs die niet door Beko zijn geautoriseerd 
de garantie ongeldig maken. 

Zelfreparaties 

Zelfreparaties kunnen door de eindgebruiker 
worden uitgevoerd met betrekking tot de 
volgende reserveonderdelen: deurklinken, 
deurscharnieren, trays, manden en deurpakkingen 
(vanaf 1 maart 2021 is een bijgewerkte lijst ook 
beschikbaar op support.beko.com). 

Om de productveiligheid te waarborgen en het 
risico op ernstig letsel te voorkomen, moeten de 
genoemde zelfreparaties bovendien worden 
uitgevoerd volgens de instructies in de 
gebruikershandleiding voor zelfreparatie of de 
instructies die ter ondersteuning beschikbaar zijn 
op beko.com. Koppel voor uw veiligheid het 
product los voordat u een zelfreparatie probeert 
uit te voeren. 

Reparatie- en reparatiepogingen door 
eindgebruikers voor onderdelen die niet in een 
dergelijke lijst zijn opgenomen en/of door 
eindgebruikers die de instructies in de 
gebruikershandleidingen voor zelfreparatie of de 
instructies die beschikbaar zijn in 
support.beko.com niet volgen, kunnen aanleiding 
geven tot veiligheidsproblemen die niet aan Beko 
kunnen worden toegeschreven en maken de 
garantie van het product ongeldig. 

Daarom wordt het ten zeerste aanbevolen dat 
eindgebruikers geen pogingen doen om reparaties 
uit te voeren die buiten de genoemde lijst van 
reserveonderdelen vallen, en dat zij in dergelijke 
gevallen contact opnemen met geautoriseerde 
professionele reparateurs of geregistreerde 
professionele reparateurs. Dergelijke pogingen 
door eindgebruikers kunnen daarentegen 
veiligheidsproblemen veroorzaken en het product 
beschadigen en vervolgens brand, overstroming, 
elektrocutie en ernstig persoonlijk letsel 
veroorzaken. 

Bij wijze van voorbeeld, moeten onder andere de 
volgende reparaties worden uitgevoerd door 
erkende professionele reparateurs of 
geregistreerde professionele reparateurs: 
compressor, koelcircuit, moederbord, 
omvormerbord, displaybord, enz. 

De fabrikant/verkoper kan in geen geval 
aansprakelijk worden gesteld wanneer 
eindgebruikers zich niet aan het bovenstaande 
houden. 

De beschikbaarheid van reserveonderdelen van 
de koelkast die u hebt gekocht, is 10 jaar. 

Tijdens deze periode zijn originele 
reserveonderdelen beschikbaar om uw koelkast 
juist te laten werken. 

De minimale garantieduur van de koelkast die u 
hebt gekocht is 24 maanden. 

Dit product is uitgerust met een lichtbron van de 
energieklasse 'G'. 

De lichtbron in dit product mag alleen worden 
vervangen door professionele reparateurs. 
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